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Doppelschleifer
TECHNISCHE DATEN n

WERKZEUG-ELEMENTE E
1. Ein-/Ausschalter

2. Schleifauflage (rechts)

3. Augenschutz

4. Augenschutz-Halterung

5. Schraube

6. Schleifauflage (links)

SICHERHEIT

ACHTUNG! Samtliche Anweisungen sind zu lesen.

Fehler bei der Einhaltung der nachstehend aufgefiihr-

ten Anweisungen koénnen elektrischen Schlag, Brand

und/oder schwere Verletzungen verursachen.

+ Uberpriifen Sie folgendes:

+ Entspricht die Spannung der Doppel-Schleifma-
schine der Netzspannung?

+ |Ist eine geerdete Steckdose vorhanden?

+ Sind Netzkabel und Netzstecker in Ordnung (ro-
bust, ohne Ausfransungen oder andere Beschadi-
gungen)?

» Verwenden Sie keine liberlangen Verlangerungska-
bel. Die verwendeten Verlangerungskabel miissen
immer geerdet sein.

* Eine Schleifscheibe ist ein empfindlicher Teil. Der
Stein ist nicht stol¥fest. Schleifen Sie immer auf der
Vorderseite der Schleifscheibe und niemals an der
Seite der Schleifscheibe. Setzen Sie niemals eine
gerissene Schleifscheibe ein. Tauschen Sie diese
sofort aus, da der Stein durch die hohe Drehzahl
weggeschleudert werden koénnte, was zu ernsthaften
Unfallen fihren kann.

« Tragen Sie beim Schleifen immer eine Schutzbrille.

» Schleifen Sie niemals ohne Schutzabdeckung Uber
der Schleifscheibe.

» Befestigen Sie die Schutzabdeckung der Schleif-
scheibe sowie die Schleifauflage so fest wie méglich
und mit dem richtigen Spiel.

» Lassen Sie nie mehr als 1 - 1,5 mm Spiel zwischen
Schleifauflage und Schleifscheibe.

« Verwenden Sie die Schleifscheibe nur fiir Arbeiten, flr
die sie bestimmt ist (z. B. das Scharfen von Werkzeu-
gen) und NICHT fiir schwere Maschinenbauarbeiten.
Bevor Sie eine neue Schleifscheibe einsetzen, sollten
Sie liber folgende Angaben verfligen:

* Herstellerinformation
* Bindemittel

+ Abmessungen

» Zulassige Drehzahl

« Bohren Sie niemals das Loch in die Schleifscheibe auf.

« Die maximale Drehzahl der Schleifscheibe darf die
auf der Scheibe angegebene maximale Drehzahl
nicht tGberschreiten.

* Benutzen Sie nie eine beschadigte oder deformierte
Schleifscheibe.

« Um ein sicheres Schleifen zu gewahrleisten, muss die
Maschine fest auf der Werkbank verschraubt sein.

» Vergewissern Sie sich, dass der Gerateschalter beim
Anschluss an das Stromnetz NICHT auf der Position
EIN/’I” steht.

* Halten Sie das Netzkabel immer von bewegenden
Teilen der Maschine fern.

» Die Schleifmaschine muss fest auf der Werkbank ver-
schraubt sein. Die Lange der Bolzen ist von der Star-
ke des Werkbankblattes abhangig. Bei Werkbanken
aus Stahl ist es empfehlenswert, zur Isolierung und
Vermeidung von Vibrationen einen Holzklotz oder ein
Brett zwischen Schleifmaschine und Werkbank anzu-
bringen.

Die Maschine sofort ausschalten, wenn:

« Der Netzstecker oder das Netzkabel defekt oder be-
schadigt ist.

« Der Schalter defekt ist.

« Sie Rauch bemerken oder verschmorte Isolierung rie-
chen.

Austausch von Netzkabel oder Netzstecker

Entsorgen Sie alte Kabel oder Stecker sofort, wenn diese

durch neue ersetzt werden. Es ist gefahrlich, den Stecker

eines losen Netzkabels in die Steckdose zu stecken.

Verwendung von Verlangerungskabeln

» Die Schleifmaschine ist mit einem 3-adrigen Netzka-
bel und einem geerdeten Netzstecker ausgestattet.
Verwenden Sie daher immer eine Steckdose, die
ebenfalls geerdet ist. Sollte ein Verlangerungskabel
erforderlich sein, verwenden Sie immer ein 3-adriges
Verlangerungskabel mit geerdetem Stecker und geer-
deter Kupplung.

» Der Aderquerschnitt sollte mindestens 1,5 mm? be-
tragen.

WARTUNG
Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn
A Sie am Mechanismus Wartungsarbeiten aus-
fihren missen.

Die Maschinen von SBM Group sind entworfen, um
wahrend einer langen Zeit problemlos und mit minimaler
Wartung zu funktionieren. Sie Verlangern die Lebens-
dauer, indem Sie die Maschine regelmaRig reinigen und
fachgerecht behandeln.

Reinigen Sie das Maschinengehause regelmafig mit ei-
nem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Einsatz.
Halten Sie die Lifterschlitze frei von Staub und Schmutz.
Entfernen Sie hartnackigen Schmutz mit einem weichen
Tuch, angefeuchtet mit Seifen wasser. Verwenden Sie
keine Losungsmittel wie Benzin, Alkohol, Ammonia,
usw. Derartige Stoffe beschadigen die Kunststoffteile.
Die Maschine braucht keine zuséatzliche Schmierung.
Wenden Sie sich in Stérungsféllen, z.B. durch Ver-
schleil eines Teils, an Ihren ortlichen SBM Group-Ver-
tragshandler.

UMWELT

Um Transportschaden zu verhinderen, wird die Maschine in
einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung besteht
weitgehend aus verwertbarem Material. Benutzen Sie also
die Moglichkeit zum Recyclen der Verpackung. Bringen
Sie bei Ersatz die alten Maschinen zu lhren 6rtlichen SBM
Group-Vertagshandler. Er wird sich um eine umweltfreund-
liche Verarbeitung ihrer alten Maschine bemiihen.
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Bench grinder
TECHNICAL SPECIFICATIONS [l

PRODUCT ELEMENTS E

1. On/off switch

2. Tool rest (Right)
3. Eye shield

4. Eye shield bracket
5. Screw

6. Tool rest (Left)

SAFETY

WARNING! Read all instructions. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

» Check the following:

« Does the voltage rating of the bench grinder cor-
respond to the power supply?

« Is an earthed mains power socket available?

« Are the power cord and plug in good condition (sol-
id, without fraying or other damage)?

» Avoid the use of long extension cords. The extension
cords you use must always be earthed.

» A grinding wheel is a brittle toolpiece. The stone is
not resistant to knocks. Always grind on the front
edge of the grinding wheel, and never on the side
of the grinding wheel. Never fit a cracked grinding
wheel. Replace it immediately, as the high rotational
speed could cause the stone to fly apart, causing a
serious accident.

* Always wear safety glasses when grinding.

» Never grind without the cover fitted over the grinding
wheel.

» Always fit the grinding wheel cover and tool rest
tightly, and with the correct clearance.

* Never allow more than 1-1.5 mm clearance between
tool rest and grinding wheel.

* Only use the grinding wheel for the work it was de-
signed for (for example sharpening tools), and NOT
for heavy construction work. The following informa-
tion must be available, before you fit any new grind-
ing wheel:

« Details about the manufacturer.
* Binding material.

« Dimensions.

« Permissible rotational speed.

* Never ream out the hole in a grinding wheel to a
larger diameter.

* The maximum rotational speed of the grinding wheel
should never be allowed to exceed the maximum
speed given for the wheel.

* Never use any grinding wheel that is damaged or
deformed.

+ In order to be able to grind safely, the machine must
be firmly bolted to a workbench.

* Check that the switch is NOT in the ‘ON/I' position
before connecting the machine to the power supply.

» Always keep the power cord out of the way of the
tool’'s moving parts.

* The grinder must be firmly bolted to a workbench.
The length of the fixing bolts will depend on the thick-
ness of the workbench. If the workbench is made of
steel, it is advisable to use a wooden block or plank
between the grinder and the bench, to insulate it and
prevent vibration.

Immediately switch off the machine whenever:
* The plug or power cord is defective or damaged.
*The switch is defective.
* You smell smoke or burning insulation.

When replacing power cords or plugs
Immediately dispose of old plugs as soon as they are
replaced with new ones. It is dangerous to plug a loose
power cord into the mains power supply.

When using extension cords

* The grinder is fitted with a triple-core power cord
and an earthed mains plug. Therefore always use
a mains power socket that is also earthed. Should
you need an extension cord, always use a triple-core
extension with earthed plug and socket.

* The cores should have a cross-section of at least 1.5
mm?2.

MAINTENANCE

Make sure that the machine is not live when
carrying out maintenance work on the motor.
Regularly clean the machine housing with a soft cloth,
preferably after each use. Keep the ventilation slots free
from dust and dirt.If the dirt does not come off use a soft
cloth moistened with soapy water. Never use solvents
such as petrol, alcohol, ammonia water, etc. These sol-
vents may damage the plastic parts.
The machine requires no additional lubrication.
Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please
contact your local SBM Group dealer.

ENVIRONMENT

In order to prevent the machine from damage during
transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of
the packaging materials can be recycled. Take these
materials to the appropriate recycling locations. Take
your unwanted machines to your local SBM Group
dealer. Here they will be disposed of in an environmen-
tally safe way.
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Touret a meuler
SPECIFICATIONS TECHNIQUES n

ELEMENTS DE L’OUTIL E
1. Interrupteur On/off

2. Porte-outil (Droit)

3. Ecran protecteur

4. Support de I'écran protecteur
5. Vis

6. Porte-outil (Gauche)

SECURITE

ATTENTION! Lisez toutes les instructions. Le nonres-

pect des instructions indiquées ci-aprés peut entrainer

un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessu-
res sur les personnes.

« Veérifier ce qui suit:

» Le voltage de la meuleuse d’établi correspond-il a
celui du secteur?

« Disposez-vous d’une prise de terre?

» Le cordon d’alimentation et la prise sont-ils en bon
état (solides, sans usure ni autre dommage)?

« Eviter d'utiliser des cordons de rallonge trop longs.
Les cordons de rallonge doivent toujours étre connec-
tés a la terre.

* Une meuleuse est un outil fragile. La pierre ne résiste
pas aux coups. Toujours meuler sur la face avant de
la meule, et jamais sur le coté de la meule. Ne jamais
installer une meule fissurée. La remplacer immédia-
tement, car la vitesse de rotation élevée pourrait éjec-
ter la pierre, en entrainant de graves dommages.

» Toujours porter des lunettes de sécurité pour meuler.

» Ne jamais meuler sans que le couvercle ne soit ins-
tallé au-dessus de la meuleuse.

» Toujours fixer fermement le couvercle de la meule et
du porte-outil, et avec un dégagement correct.

* Ne jamais laisser un dégagement de plus de 1-1,5
mm entre le porte-outil et la meule.

» Nutiliser la meule que pour le travail pour lequel
elle a été prévue (par exemple affuter des outils), et
NON PAS pour d’'importants travaux de construction.
Les informations suivantes doivent étre disponibles,
avant de fixer toute nouvelle meule:

* Renseignements sur le fabricant.
* Matériel de fixation.

» Dimensions.

« Vitesse de rotation autorisée.

* Ne jamais augmenter le diamétre du trou de la meule.

» La vitesse de rotation maximale de la meule ne doit
jamais dépasser la vitesse maximale donnée pour la
roue.

» Ne jamais utiliser une meule endommagée ou défor-
mée.

» Pour pouvoir meuler en toute sécurité, la machine
doit étre fermement boulonnée a I'établi.

« Veérifier que l'interrupteur n’est PAS sur la position
‘ON/I' avant de connecter la machine sur le secteur.

» Toujours maintenir le cordon d’alimentation éloigné
des piéces en mouvement.

Toujours eteindre la machine dans les cas suivants:

* La prise ou le cordon d’alimentation sont défectueux
ou endommagés.

» L'interrupteur est défectueux.

* Vous sentez de la fumée ou une odeur d’isolant
bralé.

* La meuleuse doit étre fermement boulonnée a un
établi. La longueur des boulons de fixation dépendra
de I'épaisseur de I'établi. Si I'établi est en métal, il
est conseillé d'utiliser un bloc de bois ou une planche
entre la meuleuse et I'établi, afin de l'isoler et d’éviter
les vibrations.

Lors du remplacement du cordon ou de la prise

d’alimentation

Débarrassez-vous immédiatement des vieilles prises

dés qu’elles ont été remplacées par des neuves. Il est

dangereux de brancher un cordon d’alimentation défait
sur le secteur. En cas d’utilisation de cordons de ral-
longe.

» La meuleuse est équipée d’'un cordon d’alimentation
pour courant triphasé, avec une prise de terre. Vous
devez donc toujours la brancher sur une prise sec-
teur disposant de la terre. Si vous nécessitez I'ajout
d’un cordon de rallonge, utiliser toujours une rallon-
ge pour courant triphasée avec prise de terre.

» La partie métallique du cable conducteur doit avoir
une section d’au moins 1,5 mm?>.

ENTRETIEN

I\

Nettoyez régulierement le carter au moyen d’un chif-
fon doux, de préférence a Tissue de chaque utilisation.
Veillez a ce que les fentes d’aération soient indemnes
de poussiere et de saletés.

En présence de saleté tenace, employez un chiffon
doux humecté d’eau savonneuse. Proscrivez I'emploi
de solvants comme I'essence, I'alcool, 'ammoniaque
etc. car ces substances attaquent les piéces en plas-
tique. Cette machine ne nécessite pas de graissage
supplémentaire.

En cas de panne survenue par exemple a la suite de
'usure d’'une piéce, contactez votre distributeur SBM
Group local.

Assurez-vous que la machine n’est pas sous
tension si vous allez procéder a des travaux
d’entretien dans son systéme mécanique.

ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la machine
est livré dans un emballage robuste. L'emballage est
autant que possible constitué de matériau recyclable.
Veuillez par conséquent destiner cet emballage au re-
cyclage.

Si vous allez changer de machines, apportez les ma-
chines usagées a votre distributeur SBM Group local
qui se chargera de les traiter de la maniere la plus éco-
logique possible.




(es) Espafiol

Esmeriladora
CARACTERISTICAS TECNICAS n

ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA E
1. Interruptor de encendido

2. Soporte de la herramienta (derecho)

3. Protector de ojos

4. Abrazadera del protector de ojos

5. Tornillo

6. Soporte de herramienta (izquierdo)

SEGURIDAD

{ATENCION! Lea integramente estas instrucciones.

En caso de no atenerse a las instrucciones de segu-

ridad siguientes, ello puede dar lugar a una descarga

eléctrica, incendio o lesion seria.

« Compruebe lo siguiente:

« La tension nominal de la amoladora de banco ¢ se
corresponde con la de la fuente de alimentacion?

« Hay disponible alguna toma de corriente de red
eléctrica con conexion a tierra?

« Estan en buenas condiciones el cable de alimenta-
cién y el enchufe (firmes, sin deshilar ni otros dafios)?

* No utilice cables de extension demasiado largos. Los
cables de extension que utilice deben estar siempre
conectados a tierra.

» Larueda de amolar es una herramienta fragil. La pie-
dra no es resistente a los golpes. Realice el amolado
con el borde delantero de la rueda de amolar, nunca
por la cara interior. Nunca instale una rueda de amolar
rota. Cambiela inmediatamente, ya que la alta veloci-
dad de giro podria hacer que saliese despedida, pro-
vocando un accidente grave.

+ Lleve siempre gafas protectoras cuando realice un
amolado.

» Nunca realice un amolado sin la cubierta colocada so-
bre la rueda de amolar.

» Coloque siempre firmemente la cubierta de la rueda
de amolar y el soporte de la herramienta, y con la hol-
gura adecuada.

* Nunca deje un huelgo de mas de 1-1,5 mm entre el
soporte de la herramienta y la rueda de amolar.

» Utilice la rueda de amolar sélo para los trabajos pa-
ra los que se ha disefiado, por ejemplo, el afilado de
herramientas, NO para trabajos de construccién. La
siguiente informacién debe estar disponible antes de
que instale una nueva rueda de amolar:

« Detalles acerca del fabricante.
* Material de amolar.

« Dimensiones.

* Velocidad de giro permisible.

* Nunca rectifique el orificio de una rueda de amolar para
agrandar el diametro.

» La velocidad maxima de giro de la rueda de amolar
nunca debe superar la maxima dada para la rueda.

* Nunca utilice una rueda de amolar dafhada o deforma-
da.

+ Para poder amolar de forma segura, la maquina debe
estar firmemente atornillada a un banco de taller.

« Compruebe que el interruptor NO esta en la posicion
“ON/I” antes de conectar la maquina a la fuente de
alimentacion.

« Mantenga siempre el cable de alimentacion alejada de
las piezas moviles de la herramienta.

« La amoladora debe estar firmemente sujeta con per-
nos a un banco de taller. La longitud de los pernos de
fijacion dependera del grosor del banco de taller. Si
el banco de taller esta fabricado en acero, es acon-
sejable utilizar un bloque o tablén de madera entre la
amoladora y el banco para aislarlo y evitar las vibracio-
nes.

Desconecte inmediatamente la maquina siempre que:

« El enchufe o el cable de alimentacién esté defectuoso
o dafiado.

« Elinterruptor esté defectuoso.

* Huela a humo o se queme el aislante.

Cuando cambie el cable de alimentacion o el en-

chufe

Deshagase del enchufe viejo. Es peligroso enchufar un

cable de alimentacion flojo a la fuente de alimentacion

de la red eléctrica.

Cuando utilice cables de extension

« La amoladora estd equipada con un cable de ali-
mentacion triple y un enchufe con toma de tierra. Por
tanto, debe utilizar siempre un enchufe que también
tenga toma de tierra. Si necesita un cable de exten-
sion, utilice siempre uno triple con enchufe y toma
con toma de tierra.

* Los cables internos deben tener una seccioén cruza-
da de 1,5 mm? como minimo.

MANTENIMIENTO
Asegurese de que lamaquina no esta conecta-
A da cuando vaya a realizar tareas de manteni-
miento en el motor.

Las maquinas de SBM Group han sido disefiadas para
poder funcionar durante un largo periodo de tiempo con
un minimo de mantenimiento. La maquina funcionara
de manera satisfactoria y continuada, siempre que la
cuide adecuadamente y la limpie con regularidad.
Mantenga limpias las ranuras de ventilacion de la ma-
quina para evitar que se recaliente el motor. Limpie
regularmente la cubierta de la maquina con un pafio
suave, preferiblemente después de cada uso. Man-
tenga las ranuras de ventilacién limpias. Si no sale la
suciedad, utilice un pafio suave humedecido con agua
de jabdn. No utilice nunca disolventes como petréleo,
alcohol, amoniaco, etc. Estos disolventes pueden da-
fAar las partes de plastico.

La maquina no requiere lubricacién adicional.

Si se produce algun fallo, por ejemplo, por desgaste de
alguna pieza, péngase en contacto con el distribuidor
de SBM Group de su zona.

MEDIO AMBIENTE

Para que la maquina no sufra dafios durante su trans-
porte, viene guardada en un fuerte embalaje. Casi to-
dos los materiales del embalaje son reciclables. Lleve
estos materiales a un centro de reciclado adecuado.
Cuando ya no quiera su maquina, llévesela al distri-
buidor de SBM Group de su zona. Alli la reciclaran sin
dafar el medio ambiente.
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Moto esmeril
CARACTERISTICAS TECNICAS n

ELEMENTOS DA FERRAMENTA E
1. Interruptor Ligar/Desligar

2. Apoio de ferramenta (direita)

3. Protecgéo de olhos

4. Suporte da protecgao de olhos

5. Parafuso

6. Apoio de ferramenta (esquerda)

SEGURANCA

ATENCAOQ! Leia todas as instrugdes. O desrespeito

das instrugdes a seguir podem cauxar choque eléctri-

co, incéndio e/ou graves lesdes.

» Verifique o seguinte:

« Avoltagem de funcionamento da esmeriladora é a
da rede eléctrica?

« Atomada da rede também dispde de fio terra?

* O cabo de alimentacéo e a ficha estdo em bom
estado (sdlido, sem desgaste ou outro dano)?

» Evite o uso de cabos de prolongamento longos. Os
cabos de prolongamento que utiliza devem ter ligagao
de terra.

* O esmeril € uma peca de ferramenta fragil. A pedra
esmeriladora ndo é resistente a impactos. Esmerile
sempre na frente do esmeril e nunca lateralmente no
esmeril. Nunca monte um esmeril estalado. Substitua
imediatamente um esmeril estalado, porque a alta ve-
locidade rotativa pode fazer projectar parte da pedra
esmeriladora e provocar acidentes graves.

» Use sempre 6culos de protecgdo quando esmerilar.

* Nunca esmerile sem a cobertura montada por cima
do esmeril.

* Quando monta a cobertura do esmeril e o apoio da
ferramenta aperte-os bem e mantenha a folga correc-
ta.

* Nunca permita uma abertura superior a 1 a 1,5 mm
entre o apoio da ferramenta e o esmeril.

» Apenas use o esmeril no trabalho para o qual foi de-
senhado para, por exemplo, afiar ferramentas e NAO
em trabalho de construgdo pesado. A informacéo se-
guinte deve estar disponivel, antes de encaixar um
esmeril novo:

» Detalhes acerca do fabricante.
« Material de uni&o.

* Dimensdes.

* Velocidade rotativa permitida.

* Nunca abra o furo no esmeril para obter um didametro
maior.

* A velocidade rotativa maxima do esmeril nunca po-
dera exceder a velocidade maxima indicada para o
esmeril.

» Nunca use qualquer esmeril que esteja danificado ou
deformado.

+ Para conseguir esmerilar em seguranga, a maquina
deve estar firmemente aparafusada a banca de tra-
balho.

* Antes de ligar a maquina a tomada, verifique primeiro
se o interruptor NAO esta na posigao de ligado ON/I.

* Mantenha o cabo de alimentagdo sempre afastado
das pegas que movem.

» Aesmeriladora deve estar frmemente aparafusada a
banca de trabalho. O comprimento dos parafusos de
fixagdo depende da espessura da banca de trabalho.
Se a banca de trabalho for feita em ago, aconselha-se
0 uso duma tabua ou bloco em madeira entre a es-
meriladora e a banca de trabalho, para isolar e evitar
vibragéao.

Desligue imediatamente a maquina sempre que:

» Aficha ou cabo de alimentagao tiverem defeito ou da-
nos.

* O interruptor tiver defeito.

» Cheirar a fumo ou isolamento queimado.

Quando substituir fichas ou cabos de alimentacao
Desfaga-se imediatamente das fichas velhas assim
que estas forem substituidas por novas. E perigoso
introduzir um cabo de alimentagéo solto na tomada da
rede eléctrica.

Quando usar cabos de prolongamento

» A esmeriladora esta equipada com um cabo de ali-
mentacdo com trés condutores e uma ficha de liga-
¢ao de terra. Por isso, use sempre uma tomada que
tenha a ligagdo a terra. Se necessitar dum cabo de
prolongamento, use sempre um prolongamento com
trés condutores com ficha e tomada com ligagao de
terra.

» Os condutores devem ter um diametro de pelo me-
nos 1,5 mm2.

MANUTENGAO
Certifique-se que a maquina nao esta sob ten-
A sdo sempre que levar a cabo os trabalhos de
manuteng¢&o no motor.
Limpe regularmente a carcaga da maquina com um
pano suave, de preferéncia apds cada utilizagcdo. Man-
tenha as aberturas de ventilacdo sempre livres de po-
eiras e sujidade.
No caso da sujidade custar a sair, use um pano suave
humedecido em agua de sabdo. Nunca utilize solven-
tes como por exemplo gasolina, alcool, amoniaco, etc.
Estes solventes poderdo danificar as partes plasticas
da maquina.
A maquina ndo requer qualquer lubrificagdo adicional.
No caso de se detectar um defeito, como por exemplo

desgaste excessivo e rapido de uma pega, contacte por
favor o seu distribuidor local SBM Group.

AMBIENTE

De modo a evitar que a maquina possa sofrer danos
durante o transporte, esta é fornecida numa resistente
e robusta embalagem. Agrande maioria dos materiais
de empacotamento podera ser reciclada. Leve estes
materiais para os locais de reciclagem apropriados.
Entregue as maquinas usadas que ja ndo quer ao seu
distribuidor local SBM Group. Aqui as maquinas irdo
ser destruidas e abandonadas de uma forma ambiental
mente segura.
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Smerigliatrici da banco
CARATTERISTICHE TECNICHE n

ELEMENTI DELL'UTENSILE E

1. Interruttore accensione/spegnimento

2. Portauntensile (destro)

3. Schermo protettivo per gli occhi

4. Staffa per schermo protettivo per gli occhi
5. Vite

6. Portauntensile (sinistro)

SICUREZZA

ATTENZIONE! E assolutamente necessario leggere

attentamente tutte le istruzioni.

+ Controllare quanto segue:

« La tensione nominale della Rettificatrice a banco
corrisponde alla tensione di alimentazione?

« E’disponibile una presa di corrente a massa?

« |l cavo di alimentazione e la spina sono in buoni
condizioni (robusti, non logori o danneggiati)?

+ Evitare I'uso di prolunghe troppo lunghe. Usare pro-
lunghe a massa.

» Lamola é fragile. La pietra non resiste agli urti. Retti-
ficare sempre sul bordo anteriore della mola e mai sul
lato. Non usare mai una mola fessurata ma sostituirla
subito poiché I'alta velocita di rotazione potrebbe far
andare in pezzi la pietra causando gravi incidenti.

» Indossare sempre occhiali protettivi durante le opera-
zioni di rettifica.

» Non usare la rettificatrice senza il coperchio a prote-
zione della mola.

» Fissare saldamente il coperchio della mola ed il por-
tauntensile e controllare che vi sia il gioco adeguato.

» Controllare che il gioco fra gli portauntensili e la mola
non sia superiore a 1-1,5 mm.

» La mola deve essere impiegata solo per I'uso per cui
¢ stata progettata (ad esempio per affilare gli utensili)
e NON per eseguire lavori di costruzione pesanti. Pri-
ma di usare una nuova mola € necessario conoscere
le seguenti informazioni:

« Informazioni dettagliate sul fabbricante.
* Materiale legante.

« Dimensioni.

» Velocita di rotazione ammessa.

* Non alesare il foro nella mola per ottenere un diame-
tro superiore.

+ La velocita di rotazione massima della mola non deve
mai superare la velocita massima indicata per la mo-
la.

» Non usare mai mole danneggiate o deformate.

+ Alfine di lavorare sulla rettificatrice in tutta sicurezza,
la macchina deve essere fissata saldamente ad un
banco di lavoro.

» Controllare che l'interruttore NON sia in posizione
ON/’I’ prima di collegare la macchina alla corrente di
alimentazione.

» Tenere il cavo di alimentazione lontano dagli parti
mobili dell'utensile.

+ Larettificatrice deve essere fissata saldamente ad un
banco dilavoro. La lunghezza delle viti di fissaggio di-
pende dallo spessore del banco di lavoro. Se il banco
di lavoro € in acciaio si consiglia I'uso di un blocchetto
in legno o di una tavola da collocare fra la rettificatri-
ce ed il banco per isolarla e impedire la presenza di
vibrazioni.

Spegnere immediatamente la macchina quando:

» La spina o il cavo di alimentazione sono difettosi o
danneggiati.

» Llinterruttore & difettoso.

+ Sentite odore di fumo o si isolante bruciato.

Sostituzione dei cavi di alimentazione o delle spine
Eliminare subito le vecchie spine non appena quelle
nuove sono disponibili. E’ pericoloso inserire un cavo di
alimentazione allentato nella presa di corrente.

Uso di prolunghe

 La rettificatrice & dotata di un cavo di alimentazione
a tre conduttori interni isolati e di una spina a massa.
E’ quindi consigliabile usare una presa di alimenta-
zione anch’essa a massa. Nel caso fosse necessaria
una prolunga, usare sempre una prolunga a tre con-
duttori interni isolati con spina e presa a massa.

« | conduttori interni isolati devono avere una sezione
trasversale di almeno 1.5 mm?2.

MANUTENZIONE
Assicurarsi che I'apparecchio non sia attivo
A quando si effettuano lavori di manutenzione
sul motore.

Gli apparecchi della SBM Group sono stati progettati
per funzionare durante un lungo periodo di tempo con
un minimo di manutenzione. Una funzionalita soddisfa-
cente e continua dipende dalla cura appropriata dell’ap-
parecchio e da una pulizia regolare.

Pulire regolarmente la carcassadell’apparecchio con
un panno morbido, preferibilmente dopo ciascun uso.
Mantenere le fessure di ventilazione libere da polvere
e sporcizia.

Se la sporcizia non viene via usare un panno morbido
imbevuto di acqua saponata. Non usare mai solventi
come petrolio, alcol, acqua ammoniacata, ecc. Questi
solventi possono danneggiare le parti di plastica.

La macchina non ha bisogno di lubrificazione supple-
mentare.

Se dovessero sorgere difetti, p. es. dopo il logorio di un
elemento, si prega di mettersi in contatto con il vostro
rivenditore locale della SBM Group.

AMBIENTE

L'apparecchio viene consegnato dentro un imballaggio
robusto per evitare che venga danneggiato durante il
trasporto. Si puo riciclare la maggior parte dei materiali
dellimballaggio. Portare questi materiali nei punti di rici-
claggio appropriati.

Portare gli apparecchi che non desiderate piu al vostro
rivenditore locale della SBM Group. Li verranno elimina-
ti in modo sicuro per 'ambiente.
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Werkbankslijpmachine

TECHNISCHE SPECIFIKATIES n

MACHINE-ELEMENTEN E
1. Aan/Uit-schakelaar

2. Leunspaan (Rechts)

3. Spatglas

4. Spatglashouder

5. Schroef

6. Leunspaan (Links)

VEILIGHEID

LET OP! Lees alle voorschriften. Wanneer de volgende

voorschriften niet in acht worden genomen, kan dit een

elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg heb-
ben.

+ Controleer het volgende:

* Komt de aansluitspanning van de motor met de
netspanning overeen.

» Word een geaarde netaansluiting gebruikt.

« Zijn het netsnoer en de netstekker in goede staat:
stevig, zonder rafels of beschadigingen.

* Vermijd het gebruik van lange verlengkabels. Ge-
bruik eventueel verlengkabels met randaarde.

* Een slijpsteen is een kwetsbaar stuk gereedschap.
De steen kan beslist niet tegen stoten. Slijp steeds
aan de voorzijde van de slijpsteen en nddit aan de
zijkant van de steen. Monteer nooit een gebarsten
slijpsteen. Vervang deze onmiddellijk, door de grote
omwentelingssnelheid kan de steen uit elkaar sprin-
gen en ongelukken veroorzaken.

» Draag tijdens het slijpen altijd een veiligheidsbril.

+ Slijp nooit zonder beschermkap om de steen.

» Zet de beschermkap en de leunspaan altijd goed af-
gesteld, stevig vast.

» Nooit meer dan 1-1.5 mm speling tussen leunspaan
en slijpsteen.

* Gebruik de steen alleen voor het werk waarvoor hij
is gemaakt, bijvoorbeeld slijpen van gereedschap.
Dus niet voor zwaar konstruktiewerk. Gebruik alleen
slijpstenen die de volgende aanduidingen hebben:

» Gegevens over de fabrikant.
» Bindmateriaal.

« Afmetingen.

» Toelaatbaar toerental.

* Het asgat van slijpstenen nooit naderhand opboren
naar een grotere diameter.

+ De maximale omwentelingssnelheid van de slijp-
steen mag de snelheid vermeld op de steen niet
overschrijden.

» Geen beschadigde of vervormde slijpstenen gebrui-
ken.

* Om veilig te slijpen moet men de machine vast
schroeven op een werkbank.

* De leunspaan moet vervangen worden

+ Controleer of de schakelaar niet in de “AAN” stand
staat voordat u de netstekker op de netspanning
aansluit.

* Houd het netsnoer altijd uit de buurt van bewegende
delen van het gereedschap.
De slijpmachine moet met bouten worden vastgezet
op een werkbank. De lengte van deze bouten is af-
hankelijk van de dikte van de werkbank. Is deze van
staal dan is het verstandig om een onderlegplankje
o.i.d. te gebruiken om de slijpmachine te isoleren
van de werkbank en om ftrillingen te voorkomen.

Het apparaat onmiddellijk uitzetten bij:

« Storing in de netstekker, netsnoer
beschadiging.

» Defecte schakelaar.

* Rook of stank van verschroeide isolatie.

of snoer-

Bij vervanging van snoeren of stekkers

Gooi oude snoeren of stekkers direct weg zodra ze
door nieuwe exemplaren zijn vervangen. Het is gevaar-
lijk om de stekker van een los snoer in het stopcontact
te steken.

Blj gebruik van verlengsnoeren
De slijpmachine is voorzien van een drieaderig net-
snoer en netstekker met randaarde. Gebruik daarom
dan ook altijd een stopcontact met randaarde. Indien
u een verlengkabel nodig mocht hebben, gebruik
dan een drieaderige verlengkabel voorzien van net-
stekker en kontrastekker met randaarde.

* De aders moeten een doorsnede hebben van mini-
maal 1.5 mm?2.

ONDERHOUD

I\

De machines van SBM Group zijn ontworpen om gedu-
rende lange tijd probleemloos te functioneren meteen
minimum aan onderhoud. Door de machine regelmatig
te reinigen en op de juiste wijze te behandelen, draagt u
bij aan een hoge levensduur van uw machine.

Reinig de machinebehuizing regelmatig meteen zachte
doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik. Zorg dat de
ventilatiesleuven vrij van stof en vuil zijn. Gebruik bij
hardnekkig vuil een zachte doek bevochtigd met zeep-
water. Gebruik geen oplosmiddelen als benzine, alco-
hol, ammonia, etc. Dergelijke stoffen beschadigen de
kunststof onderdelen.

De machine heeft geen extra smering nodig.

Indien zich een storing voordoet als gevolg van bijvoor-
beeld slijtage van een onderdeel, neem dan contact op
met uw plaatselijke SBM Group-dealer.

Zorg dat de machine niet onder spanning staat
wanneer onderhoudswerkzaamheden aan
het mechaniek worden uitgevoerd.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt de
machine in een stevige verpakking geleverd. De ver-
pakking is zo veel mogelijk gemaakt van recyclebaar
materiaal. Maak daarom gebruik van de mogelijkheid
om de verpakking te recyclen.

Breng oude machines wanneer u ze vervangt naar uw
plaatselijke SBM Group-dealer. Daar zal de machine op
milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.
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Banksliber
TEKNISKE SPECIFIKATIONER [
VARKTOJSELEMENTER H1

1. Teend/sluk-knap

2. Veerktgjssleede (hajre)
3. Gjenskaerm

4. @jenskaermsbgjle

5. Skrue

6. Veerktojssleede (venstre)

SIKKERHED

VIGTIGT! Lees alle instrukserne. | tilfeelde af mang-

lende overholdelse af nedenstdende instrukser er der

risiko for elektrisk stad, alvorlige personskader, og der
kan opsta brandfare.

» Kontrollér fglgende:

» Svarer baenkslibemaskinens nominelle spaending
til stremforsyningen?

» Eren jordet netstikkontakt tilgeengelig?

« Er netledningen og stikproppen i god stand (fast,
ikke flosset eller andre skader)?

* Undga at bruge lange forleengerledninger. Du ma
kun anvende forlaengerledninger med jordforbin-
delse.

» En slibeskive er et skrgbeligt stykke veerktgj. Stenen
er ikke stgdbestandig. Slib altid pa forkanten og al-
drig pa siden af slibeskiven. Du ma aldrig pamontere
en slibeskive, der er revnet. Den skal straks udskif-
tes, da den hgje rotationshastighed kan fa stenen
til at ga i stykker og dermed forarsage et alvorligt
uheld.

+ Brug altid beskyttelsesbriller, nar du sliber.

» Slib aldrig, uden at deekslet er monteret over slibe-
skiven.

+ Serg for altid at fastgere slibeskivedaekslet og veerk-
tejssleeden forsvarligt og med den rigtige afstand.

» Afstanden mellem veerktgjsslaede og slibeskive ma
aldrig overstige 1-1,5 mm.

» Brug kun slibeskiven til arbejde, den er beregnet til
(f.eks. slibning af veerktgj) og IKKE til tungt byggear-
bejde. Falgende oplysninger skal veere til radighed,
fer du pamonterer en ny slibeskive:

* Oplysninger om producenten
« Bindemiddel

« Mal

« Tilladelig rotationshastighed

+ Opriv aldrig hullet i en slibeskive til en stgrre diame-
ter.

» Slibeskivens maksimale rotationshastighed ma al-
drig overstige den angivne maksimalhastighed for
den pageeldende skive.

+ Brug aldrig en slibeskive, der er beskadiget eller de-
form.

» For at slibning kan forega pa en sikker made, skal
maskinen boltes fast pa en baenk.

» Kontrollér, at teend/sluk-knappen IKKE er i “ON/I"-
position (teendt), fer du slutter maskinen til stremfor-
syningen.

» Hold altid netledningen pa afstand af vaerktejets be-
vaegelige dele.

+ Slibemaskinen skal fastboltes forsvarligt til en baenk.
Fastspaendingsboltenes leengde afheenger af baen-
kens tykkelse. Hvis baenken er af stal, tilrades det at
bruge en traeklods eller -planke mellem slibemaski-
nen og baenken for at isolere den og forhindre vibra-
tion.

SLUK STRAKS FOR MASKINEN, HVIS:

« Stikproppen eller netledningen er defekt eller beska-
diget.

» Teend/sluk-knappen er defekt.

* Du kan lugte rgg eller braendende isolerings-
materiale.

Ved udskiftning af netledninger eller stikpropper:
Bortskaf straks gamle stikpropper, nar de udskiftes med
nye. Det er farligt at slutte en lgs netledning til hoved-
strgmforsyningen.

Ved brug af forleengerledninger:

» Slibemaskinen er forsynet med et trelederkabel og
et jordet netstik. Sgrg derfor for altid at bruge en stik-
kontakt, der ogsa er jordet. Hvis du far brug for en
forlaengerledning, skal du altid bruge et trelederfor-
leengerkabel med jordet stik og stikkontakt.

+ Kabelkorerne skal have et tveersnit pa mindst 1,5
mm?2.

VEDLIGEHOLDELSE

I\

Maskinerne fra SBM Group er udviklet til at fungere
leenge uden problemer med et minimum af vedligehol-
delse. Ved at renggre maskinen regelmaessigt og be-
handle den korrekt, bidrager De til en lsengere levetid
for maskinen.

Renger regelmaessigt maskinkappen med en blgd klud,
helst efter hvert brug. Serg for at ventilationshullerne er
fri for stav og snavs.

Brug en blgd klud, der er veedet i seebevand til at fierne
hardnakket snavs. Brug ingen oplgsningsmidler, sa
som benzin, alkohol, ammoniak, osv. Den slags stoffer
beskadiger kunststofdelene.

Maskinen behgver ingen ekstra smaring.

Kontakt Deres SBM Group-forhandler, hvis der opstar
fejl som fglge af slitage af en del.

Sarg for at maskinen ikke starunder strem, nar
der udferes vedligeholdelsesarbejder pa me-
kanikken.

MILJD

For at undga transportbeskadigelse leveres maskinen i
en solid emballage. Emballagen er sa vidt muligt lavet
af genbrugsmateriale. Genbrug derfor emballagen. Nar
de udskifter Deres maskinen bgr De tage den gamle
maskine med til Deres lokale SBM Group-forhandler.
Der vil maskinen blive bearbejdet pa miljgvenlig vis.

1
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Bankslipmaskine
TEKNISKA DATA [l

DELAR PA MASKINEN E
1. Strémbrytare

2. Forsattare (hoger)

3. Ogonskydd

4. Ogonskyddskonsol

5. Skruv

6. Forsattare (vanster)

SAKERHET

OBS! Samtliga anvisningar ska lasas. Fel som uppstar
till foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka
elektriskt slag, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

+ Kontrollera foljande:

* Motsvarar bankslipmaskinens markspanning el-
natets?

* Finns ett jordat natuttag?

« Ar natsladden och kontakten i bra skick (hela, utan
slitage eller andra skador)?

» Undvik att anvanda langa foérlangningssladdar. For-
langningssladdarna som anvands maste alltid vara
jordade.

» En slipskiva ar en skor verktygsdel. Stenen ar inte
stotsaker. Slipa alltid mot slipskivans framre kant
och aldrig mot slipskivans sida. Montera aldrig en
sprucken slipskiva. Byt ut den omedelbart, da det
hdga varvtalet kan orsaka att stenen delas vilket kan
leda till allvarliga skador.

» Baér alltid skyddsglaségon vid slipning.

+ Slipa aldrig utan att kdpan ar monterad &ver slipski-
van.

* Montera alltid slipskivans kapa och forsattare stadigt
och med korrekt utrymme.

+ Utrymmet mellan forséattaren och slipskivan far aldrig
vara med an 1-1,5 mm.

» Anvand endast slipskivan for sadant arbete den ut-
formats for (t.ex. slipa verktyg) och INTE for tungt
byggnadsarbete. Foéljande information maste vara
tillgénglig innan du monterar en ny slipskiva:
 Information om tillverkaren.

« Bindemedel.
+ Matt.
« Tillatet varvtal.

» GOr inte slipskivans mitthal storre.

+ Slipskivans maximala varvtal far aldrig 6verskrida
skivans angivna max. hastighet.

* Anvand aldrig en slipskiva som ar skadad eller de-
fekt.

» For att kunna slipa sakert maste maskinen vara or-
dentligt fastskruvad pa en arbetsbank.

» Kontrollera att strdombrytaren INTE ar i lage ON/I
(PA) innan maskinen ansluts till elnétet.

+ Hall alltid natsladden borta fran verktygets rorliga de-
lar.

+ Slipmaskinen maste vara ordentligt fastskruvad pa
arbetsbanken. Bultarnas langd beror pa arbetsban-
kens tjocklek. Om arbetsbanken ar av stal rekom-
menderar vi att du anvander en trakloss eller —planka
mellan slipmaskinen och banken for att isolera den
och forhindra vibrationer.

STANG OMEDELBART AV MASKINEN NAR:

+ Kontakten eller natsladden &r defekt eller skadad.
+ Strdmbrytaren ar defekt.

* Du kanner lukten av rok eller brinnande isolering.

Vid byte av natsladdar eller kontakter

Kassera omedelbart gamla kontakter som bytts mot
nya. Det &r farligt att ansluta en natsladd som ar glapp
till elnatet.

Vid anvéandning av férldangningssladdar

+ Slipskivan har en jordad natsladd och en jordad nat-
kontakt. Anvand darfor alltid ett jordat natuttag. Om
du skulle behdva en férlangningssladd, anvand alltid
en forlangningssladd som ar jordad och har jordad
kontakt och jordat uttag.

» Kabelledarna skall ha ett tvarsnitt pa minst 1,5 mma2.

UNDERHALL
Tillseattmaskinenintearspanningsférandenar
A underhallsarbeten utférs pa de mekaniska
delarna.
SBM Groups maskiner har konstruerats for att under
lang tid fungera problemfritt med ett minimalt underhall.
Genom att regelbundet rengéra maskinen och hantera
den pa ratt satt bidrar du till en lang livslangd for din
maskin.
Rengdér maskinholjet regelbundet med en mjuk duk,
foretradesvis efter varje anvandning. Tillse att ventila-
tionsspringorna ar fria fran damm och smuts. Anvand
en mjuk duk fuktad med tvalvatten vid svar smuts. An-
vand inga lésningsmedel som bensin, alkohol, ammo-
niak etc. Sadana amnen skadar plastdelarna.
Maskinen behdver ingen extra smérjning.
Om en driftstérning upptrader till exempel till féljd av

att en del har blivit sliten, kontakta da din lokala SBM
Group- aterforsaljare.

MILJO

For att undvika transportskador levereras maskinen i
en sa stadig férpackning som mdjligt. Férpackningen
har sa langt det ar mgjligt tillverkats av atervinningsbart
material. Ta darfor tillvara mojligheten att atervinna for-
packningen.

Aterlamna gamla maskiner till din lokala SBM Group-
aterforsaljare nar du byter ut dem. Dar kommer maski-
nen att tas om hand pa ett miljovanligt satt.
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Benkslipemaskin
TEKNISKE oPPLYSNINGER [

VERKTQ@YETS DELER E
1. Pa/av-bryter

2. Verktgyholder (hayre)

3. @yevern

4. @yevernbrakett

5. Skrue

6. Verktgyholder (venstre)

SIKKERHET

OBS! Les gjennom alle anvisningene. Feil ved over-

holdelsen av nedenstdende anvisninger kan medfgre

elektriske stgt, brann og/eller alvorlige skader.

* Kontroller fglgende:

« Tilsvarer spenningen til benkesliperen spennin-
gen til stromtilfgrselen?

« Erjordet stremuttak tilgjengelig?

« Er stremkabelen og stepslet i god stand (hel, ikke
oppsplittet eller med annen skade)?

* Unnga a bruke lange skjeteledninger. Skjgtelednin-
gene du bruker, ma alltid veere jordet.

+ Slipehjulet er skjgrt. Stenen er ikke bestandig mot
stot. Slip alltid pa forsiden av slipehjulet, aldri pa si-
den. Ikke sett pa sprekte slipehjul. Bytt umiddelbart,
da den hgye rotasjonshastigheten kan forarsake at
stenen fyker fra hverandre og forarsaker en alvorlig
ulykke.

» Bruk alltid vernebriller under sliping.

 lkke slip uten at dekslet er satt pa over slipehjulet.

» Fest alltid slipehjuldekslet og verktgyholderen godt,
og med riktig klaring.

+ Ikke la det veere mer enn 1-1,5 mm klaring mellom
verktgyholderen og slipehjulet.

» Bruk kun slipehjul til det arbeidet det er beregnet pa
(for eksempel til & skjerpe verktay). Falgende infor-
masjon ma veere tilgjengelig fer du monterer nytt sli-
pehjul:

* Informasjon om produsenten.
* Innbindingsmateriale.

« Mal.

« Tillatt rotasjonshastighet.

» lkke bor opp hullet i et slipehjul til en stgrre diame-
ter.

* Maksimal rotasjonshastighet for slipehjulet ma aldri
fa overstige maksimal angitt hastighet for hjulet.

* lkke bruk slipehjul som er skadet eller deformert.

» Maskinen ma veere godt festet til en arbeidsbenk for
at du skal kunne slipe trygt.

» Kontroller at bryteren IKKE er stilt til "ON/1” nar du
kopler maskinen til stremtilfarsel.

» Hold alltid stremkabelen unna verktayets bevegelige
deler.

+ Sliperen ma veere godt festet til en arbeidsbenk.
Lengden pa festeskruene er avhengig av tykkelsen
pa arbeidsbenken. Hvis arbeidsbenken er laget av
stal, bgr du bruke en treblokk eller planke mellom
sliperen og benken for & isolere og forhindre vibra-
sjon.

SLA AV MASKINEN UMIDDELBART HVIS:

+ stopslet eller stramkabelen er defekt eller skadet
* bryteren er defekt

* du lukter rayk eller svidd isolasjon.

Bytte stromkabel eller stepsel

Kast umiddelbart alle stgpsler etter at de er byttet ut.
Det er farlig & kople en lgs stremkabel til stremforsy-
ning.

Ved bruk av skjoteledninger

+ Sliperen har en trekjernet stremkabel og et jordet
stgpsel. Derfor ma du alltid bruke et jordet stremut-
tak. Eventuelle skjgteledninger ma ogsa veere jor-
det.

+ Lederne ma ha en tverrsnitt pa minimum 1,5 mm2.

VEDLIKEHOLD
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Maskinene fra SBM Group er konstruert slik at de kan
fungere uten problemer med et minimum av vedlike-
hold. Hvis maskinen rengjeres regelmessig og be-
handles pa riktig mate, bidrar dette til & gi maskinen
en lang levetid.

Rengjer maskinhuset regelmessig med en myk klut,
helst etter hver bruk. Sgrg for at ventilasjonsapningene
er fri for stav og skitt.

Hardnakket skitt fiernes med en myk klut som er fuktet
med sapevann. Bruk ikke Igsemidler som bensin, al-
kohol, ammoniakk o.kl. Slike stoffer skader kunststoff-
delene.

Maskinen trenger ikke ekstra smgring.

Hvis det skulle opptre en feil som falge av f.eks. slitasje
pa en del, ma man ta kontakt med den lokale SBM
Group- forhandleren.

Sarg for at maskinen er spenningslgs nar det
skal utferes vedlikeholdsarbeid pa de meka-
niske delene.

MILJD

For & unnga transportskader leveres maskinen i solid
emballasje. Emballasjen er i den grad dette er mulig
fremstilt av resirkulerbart materiale. Benytt derfor an-
ledningen til & resirkulere emballasjen. Lever gamle
maskiner som blir byttet ut til den lokale SBM Group-
forhandleren. Maskinen blir da behandlet pa en miljg-
vennlig mate.
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Penkkihiomakone
TEKNISET TIEDOT [l
TYOKALUN osaT H

1. Virtakatkaisin

2. Ty6kalutuki (oikea)

3. Silmasuojus

4. Silmasuojuksen kiinnike
5. Ruuvi

6. Tyokalutuki (vasen)

TURVALLISUUS

HUOMIO! Kaikki ohjeet taytyy lukea. Alla olevien ohjei-
den noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa sahkdis-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

» Tarkista seuraavat asiat:

» Vastaako virtalahteen jannite ja taajuus pdytahio-
makoneen jannitetta ja taajuutta?

« Onko kaytettévissd maadoitettu pistorasia?

» Ovatko verkkojohto ja pistotulppa hyvassa kun-
nossa (ei irtonaisia saikeita tai muita vaurioita)?

« Valté pitkien jatkojohtojen kayttamista. Kaytettyjen
jatkojohtojen pitéaa aina olla maadoitettuja.

* Hiomalaikka on hauras osa. Materiaali ei kesté isku-
ja. Kéyta aina hiomalaikan etureunaa, ala koskaan
sen sivua. Ald koskaan asenna haljennutta hioma-
laikkaa. Vaihda hiomalaikka valittémasti, silla suuri
pyodrintdnopeus voi irrottaa laikasta palasia, mista voi
seurata vakava onnettomuus.

» Kayta aina suojalaseja hiomisen aikana.

+ Ala koskaan kayta hiomakonetta ilman hiomalaikan
paalla olevaa suojaa.

+ Kiinnitéd hiomalaikan suoja ja tykalutuki aina tiukasti
oikealle etaisyydelle.

+ Al koskaan jata 1-1,5 mm:a suurempaa valia tydka-
lutuen ja hiomalaikan valiin.

» Kayta hiomalaikkaa vain siihen tarkoitukseen, johon
se on suunniteltu (esim. tydkalujen teroittamiseen).
ALA koskaan kayta hiomalaikkaa raskaaseen raken-
nusty6hon. Ennen uuden hiomalaikan kiinnittamista
laitteeseen seuraavien tietojen pitaa olla selvilla:

« Valmistajan tiedot.

« Kiinnitysmateriaali.

+ Mitat.

+ Sallittu pyorimisnopeus.

+ Al koskaan suurenna hiomalaikan keskiéreian hal-
kaisijaa.

» Hiomalaikan suurin pydrimisnopeus ei saa koskaan
ylittéa laikalle maaritettya suurinta nopeutta.

+ Al3 koskaan kaytd vaurioitunutta tai epadmuodostu-
nutta hiomalaikkaa.

* Turvallisen hiomisen varmistamiseksi kone on asen-
nettava tukevasti tydpoytaan.

« Tarkista, ETTEI katkaisin ole “ON/I"-asennossa en-
nen kuin kytket koneen pistorasiaan.

+ Pida verkkojohto aina poissa tyokalun liikkuvien osi-
en tielta.

* Poytdhiomakone on asennettava tukevasti tyopoy-
taan. Kiinnityspulttien pituus maaraytyy tyopoydan
paksuuden perusteella. Jos tyopdyté on valmistettu
teraksesta, on suositeltavaa kayttaa puista polkkya
tai lautaa hiomakoneen ja poydan valissa. Nain hio-
makone saadaan eristettya ja tarina estettya.

KYTKE KONE AINA VALITTOMASTI POIS PAALTA,
JOS:

« Pistotulppa tai verkkojohto vioittuu.

» Katkaisin vioittuu.

« Haistat savun tai palavan eristeen.

Verkkojohtoa tai pistotulppaa vaihdettaessa
Havita vanhat pistotulpat aina vaihdon jalkeen. Loysan
verkkojohdon kytkeminen pistorasiaan on vaarallista.

Jatkojohtoa kaytettdessa

* Hiomalaikassa on kolmijohtiminen verkkojohto ja
maadoitettu pistotulppa. Tasta syysta on aina kaytet-
tava maadoitettua pistotulppaa. Jos kaytéat jatkojoh-
toa, varmista, etté jatkojohdossa on kolme johdinta
ja maadoitettu pistotulppa.

» Johtimien lapimitan on oltava vahintaan 1,5 mm2.

HUOLTO
f Irrota aina kone virtalahteesta ennen huollon

aloittamista.
SBM Group-koneet on suunniteltu toimimaan pitkaan ja
mahdollisimman pienellad huoltotarpeella. Puhdistamal-
la ja kayttamalla sita oikealla tavalla voit itsekin vaikut-
taa koneen kayttdikaan.
Puhdista koneen ulkopinta saanndllisesti pehmealla
kankaalla. Parasta olisi puhdistaa se jokaisen kaytto-
kerran jalkeen. Pida koneen jaahdytysaukot puhtaina.
Jos lika on pinttynyt, voit kayttaa saippuavedella kos-
tutettua kangaspalaa. Ala kuitenkaan kayta liuottimia
kuten bensiinia, alkoholia, ammoniakkia jne, koska ne
vahingoittavat koneen muoviosia.
Konetta ei tarvitse voidella.
Jos koneen toiminnassa ilmenee hairid esim. jonkin
osan kulumisen johdosta, ota yhteytta Iahimpaan SBM
Group-jalleenmyyjaan.

YMPARISTO

Kuljetusvaurioiden valttamiseksi kone on pakattu tu-
kevaan laatikkoon. Tdmé& pakkaus on mahdollisimman
ymparistoystavallinen. Kierrata se. Jos vaihdat koneen
uuteen, voit vieda vanhan koneen SBM Group-jélleen-
myyjéllesi, joka huolehtii ymparistdystavallisesta jate-
huollosta.




(ee)Eesti

Teritusmasin
TEHNILISED NAITAJAD I
eHitus B

. Laliti

. Tugi (parem)

Kaitse kaan

. Kaitsekaane kandur
Vint

. Tugi (vasak)
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TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED
TAHELEPANU ! Enne kéesoleva toote kasutamist luge-
ge kogu juhend labi ja hoidke edaspidiseks alles.
Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati jargida uldo-
hutusndudeid, et vahendada tulekahju, elektrilodgi ja
vigastuse ohtu.

Enne t66 alustamist veenduge, et:

- vorgupinge vastaks tddriista kuljes olevale sildile mar-
gitud pingele (sildile méargitud 230 V v6i 240 V sead-
meid voib kasutada ka 220 V vdrgupinge korral)

- toitejuhe, pistik ja seinakontakt oleksid kahjustamata.

- seadme Uhendamisel vooluvorku oleks liliti asendis
“Valjas” — “Off’

- kaitsekaaned ja katted oleksid paigaldatud;

- teritusmasin oleks kindlalt kinnitatud lauale. Kui laud
on metallist, tuleks asetada seadme ja lauaplate va-
hele mingi isoleeriv materjal, mille abil oleks véimalik
vahendada tekkivat vibratsiooni.

Pikendusjuhtmete kasutamise kord

Kui on tekkinud vajadus kasutada pikendusjuhtmeid,
siis jalgige, et juhtme otsikud ja seinakontakt oleksid
varustatud maandusklemmidega.

Juhtme 18bildige peaks olema vahemalt 1,5 mm>.

Ei ole soovitatav kasutada vaga pikki pikendusjuht-
meid.

Kui kasutate pikendusjuhet trumilil, siis tuleks see enne
lahti kerida.

Teritusketaste kasutamise kord

+ Terituskettal on margitud max podrlemiskiirus peab
vastama seadmel kirjas olevaga.

» Teritusketta parameetrid peavad vastama seadme
parameetritele. Ketta ava ja vélli Gleminekute kasu-
tamine on keelatud.

* Enne ketta vahetamist eemaldage seade vooluvér-
gust.

+ Arge jatke ketta ja teritustoe vahet rohkem, kui 1-1,5
mm.

* Mingil juhul ei tohi kasutada katkist vdi deformee-
runud ketast, see voib pdhjustada suurtel pdoretel
ketta lagunemise ja tagajarjeks vdivad olla rasket
kahjustused.

T66 kaigus:

- kasutage kaitseprille;

- metalli teritamisel tekivad sddemed, arge hoidke
seadme laheduses kergestisuttivaid aineid ja vedelik-
ke;

- ei tohi té6tada niiskes keskkonnas;

- kui t86 kaigus tekib suur kogus tolmu, kasutage respi-
raatorit voi vdimaluse korral tolmuimejat;

- hoidke toitejuhe seadmest eemal;

- teritamiseks kasutage ketta eesmist serva, aga mitte
tagumist ja kilgmist;

- t66 vaheajal eemaldage seade toitevorgust;

- arge puutuge ketast enne, kui ta pole seisma jaanud.

Seade tuleb kohe vilja liilitada, kui:

1. kahjustada saab toitejuhe;

2. seadme liiliti ei toota;

3. on seadmest tunda isolatsioonimaterjalide kdrbemi-
se |6hna voi ndha suitsu.

TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS

I\

» lga kord, peale t66 I6petamist, soovitatakse puhas-
tada tooriista korpus ja ventilatsiooniavad tolmust
pehme riide voi salvrati abil. Pisivaid maardumisi
soovitatakse kdrvaldada seebivees niisutatud peh-
me riide abil. Maardumiste kdrvaldamiseks ei tohi
kasutada lahusteid: bensiini, piiritust, ammoniaagi-
lahuseid jms. Lahustite kasutamine vib pdhjustada
tooriista korpuse vigastuse.

« Tooriist ei vaja taiendavat maarimist.

* Seadme rikkisoleku korral péérduge SBM Group'i
teeninduskeskusesse.

« Jaatmekaitluse tarvis sorteerige mittevajalik tooriist,
tarvikud ja pakend ning suunake need keskkonna-
sdbralikku Umbert6tiemissiisteemi.

Ennetehnilise teenindamise teostamisteemal-
dage seade vooluvorgust.




() Latvie$u
Smirgelis

TEHNISKIE RAKSTUROJUMI:
Sk. ilustraciju 1.

IERICE

(Zim. 2)

1. Slédzis

2. Pamata (laba)

3.Aizsardzibas vairodzins

4. Aizsardzibas vairodzina kronsteins
5. Skrive

6. Pamata (kreisa)

DROSIBAS TEHNIKA

Lai izvairities no uzliesmosanas, elektrotrieciena un ci-
tam traumam, elektroinstruments jaekspluaté saskana
ar $Ts instrukcijas prasibam.

Izlasiet arT atseviski pievienoto droSibas tehnikas ins-
trukciju.

Pirms pieslégSanas elektrostravai parliecinieties, ka:

- instrumenta elektrodzinéja baro$anas spriegums at-
bilst tikla spriegumam;

- rozete, pagarinatdjs, elektribas baroSanas kabelis
un daks$as ir lietoSanas kartiba, nav elektroizolacijas
bojajumu, nodrosinats nepiecieSams kontakts starp
elektribu

- ir uzstadtti aizsardzibas apvalki un vairodzini;

- apstradajams objekts ir drosi nostiprinats;

- instrumenta slédzis atrodas stavoklr ,Izslégts”.

- masina stipri ir piestiprinata pie skrivgalda. Ja
skrdvgalds térauda, ieteicams uzstadit starp masinu
un skravgaldu starpliku, kas izolé tos un izslédz vib-
raciju.

Pagarinataju izmantoSanas:

- JanepiecieSams masinu pieslédz caur pagarinataju,
lietojiet tikai tadu pagarinataju, rozeti vai dak$u kuras
ir iezeméjoSo kontakti.

- Ja jos izmantojat pagarinataju, vina $kérsgrizuma
laukumam ir jasastada ne mazak ka 1,5 kv.mm.

- Nav rekomendéts izmantot parak garus pagarinata-
Jus;

- lzmantojot pagarinataju uz spoles, tam jabat pilniba
attitam.

Asinasanas disku izmantosanas:

* Maksimalam pielaujamam grieSanas atrumam, no-
raditam uz asinasanas diska, jabdt ne mazakai par
maksimalo instrumenta Spindela grieSanas atrumu.

* Asinasanas diska izmériem ir jaatbilst masinas pa-
rametriem. Nepienemsim parejas izmantoSana, lai
uzstaditu disku, vai palielinatu uzstadama diska at-
veres [1dz lielakam diametram.

* Pirms disku uzstadi$anas iznemiet kontaktdak$u no
rozetes.

* Nav pielaujams starp pamata un asinasanas disku
atstarpe vairak ka 1-1,5 mm

+ Nekada gadijuma ne lietojiet asinaSanas disku, ja
vin$ bojats vai deforméts. Nekavéjoties aizstasiet
vinu, ta ka augsta grieSanas atruma dé| disks var
saskist, kas atvedTs pie nelaimiga gadijuma

Darba procesa:

- lietojiet aizsargbrilles;

- apstradajot metalu izveidojas dzirksteles - nepielau-
jiet viegli uzliesmojos$o vielu atraSanos darba vieta;
nav pielaujams stradat paaugstinata mitruma aps-
tak|os (lietus, migla, tvaiki)

liela puteklu daudzuma rasanas rezultata izmantojiet
séjas aizsargu un, péc iespé&jas, izmantojiet putek|u
nostks$anas sistému;

nav pielaujama baro$anas vada atraSanas elektro-
instrumenta kustigo daju tuvuma;

- asinasanai lietojiet slipéjama diska priek§&jo virsmu,
bet nekada gadijuma ar ne sanisko vina virsmu;
darba partraukumu laika atvienojiet instrumentu no
baroSanas tikla;

péc instrumenta atvieno$anas nepieskarieties asina-
$anas diska [1dz pilnigai pamata apstasanai;

Nekaveéjoties izslédziet instrumentu ja:

- rodas kabela, daksas vai kontaktligzdas bojajumi;
- slédzis ir bojats;

- ddmu vai apdegusas izolacijas smarza.

TEHNISKA APKALPOSANA UN APKOPE:
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- Katru reizi beidzot darbu rekomendgjams attirit ins-
trumenta korpusu un ventilacijas atvérumu no neti-
rumiem un putekliem ar miksto auduma gabalu vai
salveti, kas ir saslapinats ziepjadent.

- Neatlaujas tirit instrumentu un, itipasi sprauslu ar
viegli uzliesmojoSo Skidrumu izmantoSanu.

- Instrumentam nav nepiecieSama papildus ello$ana;

- Bojajumu gadijuma griezieties SBM Group Servisa
dienesta.

Pirmstehniskasapkalpo$anasatvienojietinstru-
mentu no barosanas tikla.

APKARTEJAS VIDES AIZSARGASANA
Nevajadzigi jums vairak instrumentu, piederibas un
(vai) iesainojumu ligums nodot tuva organizacija, kas
nodarbojas ar otréju parstradi.




(r)Lietuviy

Galandimo masina

TECHNINIAI DUOMENYS
Zr. 1 paveikslélj.

PRIETAISO ELEMENTAI
(2 pav.)

. Jungiklis

. Atrama (desinioji)

. Apsauginis gaubtas

. Apsauginio gaubto gembé
. Sraigtas

. Atrama (kairioji)
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DARBO SAUGA

Kad prietaisas neuzsidegty, iSvengtuméte elektros
smugio ir traumuy, elektrinj prietaisg eksploatuokite lai-
kydamiesi Sioje instrukcijoje pateikty reikalavimy. Taip
pat perskaitykite atskirai pateikta darby saugos instruk-
cija.

PrieS pradédami dirbti patikrinkite, ar:

- prietaiso elektros variklio jtampa atitinka maitinimo
tinklo jtampa;

- lizdas yra su jzeminimo kontaktais;

- néra sugedes kistukinis lizdas, ilginamasis ir maiti-
nimo laidas bei jy kiStukai, ar néra pazeista elektros
izoliacija, ar uztikrintas geras kontaktas tarp elektros
srove praleidzianciy daliy;

- uzdéti apsauginiai danggiai ir gaubtai;

- prietaiso jungiklis nustatytas | padétj «ISjungta»;

- prietaisas gerai pritvirtintas prie darbastalio. Jei dar-
bastalis plieninis, rekomenduojama tarp prietaiso ir
darbastalio patiesti danga, izoliuojangéig juos ir mazi-
nancig vibracija.

llgintuvy naudojimo taisyklés

Jei reikia prietaisa prijungti su ilgintuvu, tai naudokite
tik tokius ilgintuvus, kuriy lizdas ir kiStukas yra su jze-
minimu.

ligintuvo laidy skerspjavio plotas turi bati ne mazesnis
kaip 1,5 mm2,

Nerekomenduojama naudoti pernelyg ilgy ilgintuvy.
Prie§ pradedant naudoti ant bagno susukty ilginamajj
laida, jj reikia visiskai iSvynioti.

Galandimo disky naudojimo taisyklés

* Ant galandimo disko nurodytas didZiausias sukimosi
greitis turi bati ne mazesnis uz didziausig prietaiso
suklio sukimosi greitj.

» Galandimo disko parametrai turi atitikti prietaiso
parametrus. Draudziama naudoti adapterius diskui
uzdéti arba tekinant praplésti disko anga iki didesnio
skersmens.

* Prie§ uzdédami diska, i$ lizdo istraukite kistuka.

« Stebeékite, kad tarpas tarp atramos ir galandimo dis-
ko nebuty didesnis kaip 1-1,5 mm.

» Jokiu blddu nenaudokite galandimo disko, jei jis
pazeistas ar deformuotas. Nedelsdami jj pakeiski-
te, prieSingu atveju greitai besisukantis diskas gali
subyréti ir jvykti nelaimingas atsitikimas.

Dirbant su prietaisu:

- dirbkite su apsauginiais akiniais;

- apdirbant metala, kyla kibirkstys: pasirdpinkite, kad
darbo vietoje nebdty lengvai uzsideganciy daikty;

- draudZiama naudoti prietaisg drégnoje aplinkoje;

- jei kyla daug dulkiy, dirbkite su respiratoriumi. Jei yra
galimybé, naudokite dulkiy nusiurbimo sistema;

- draudzZiama laikyti maitinimo laidg Salia galandimo
disko;

- galaskite priekiniu galandimo disko pavir§iumi; jokiu
buddu negalgskite jo Soniniu pavirSiumi;

- jei darysite pertrauka, atjunkite prietaisg nuo maitini-
mo tinklo;

- nelieskite disko, kol jis visiSkai nesustojo ir neatvéso.

Nedelsdami iSjunkite prietaisa, jei:

- pazeistas laidas, kiStukas arba lizdas;

- suldzo jungiklis;

- jau¢iamas ddmy ar svylancios izoliacijos kvapas.

TECHNINIS APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA
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» Kiekvieng kartg baigus darbg nuo prietaiso korpuso
ir ventiliaciniy angy mink$tu skuduréliu ar serveté-
le rekomenduojama nuvalyti neSvarumus. Pridzid-
vusius neSvarumus rekomenduojama valyti muilina-
me vandenyje sudrékintu minkStu skuduréliu.

* Prietaiso papildomai tepti nereikia.

» Prietaisui sugedus, kreipkités | SBM Group Aptarna-
vimo tarnyba.

PrieSpradédamiprietaisotechninjaptarnavima,
atjunkite ji nuo maitinimo tinklo.

APLINKOS APSAUGA

Nebetinkamg naudoti prietaisa, papildoma jrangg ir
(arba) pakuote praSome pristatyti | artimiausig antriniy
zaliavy perdirbimo jmone.




Pycckumn

MawwuHa 3aTouyHasn

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
Cm. unnioctpauuio 1.

YCTPOUCTBO

(Puc. 2)

. Bbikntovatenn

. ¥Ynop (npaBblit)

3aWmUTHBIN LWUTOK

. KpoHwTenH 3awmTHoro wuTka
BuHT

. Ynop (neBblii)
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KOMMNJNEKTHOCTb

MaluvHa 3atouHas

3alUMTHBIN WNTOK (2 WT.)
KpOHLUTENH 3aLWmUTHOTO WuTKa (2 WT.)
Ynop (2 wr.)

[Ownck abpasvBHbIN (2 WT.)

MPABUIA TEXHUKU BE3OMNACHOCTHU

Bo usbexaHne Bo3ropaHus, yaapa SneKTPUYecKUM
TOKOM U TPaBM 3MEKTPOVMHCTPYMEHT CriefyeT aKcrnnya-
TMPOBaTb B COOTBETCTBUM C TpeOOBaAHUSIMU JAHHOWN UH-
cTpykuumn. MpounTaiTe Takke OTAENbHO MPUIOXEH-
HYI0 UHCTPYKLIMIO MO TeXHUKe 6e30nacHOCTU.

Mepepn paboTtou y6eauTech, 4To:

- HanpsbkeHue NUTaHWsi 3nekTpoABWraTensi MHCTPY-
MEHTa COOTBETCTBYET HANPSHKEHWIO CETU NUTAHWS;

- poseTka OCHalleHa 3a3eMnsioLLVMM KOHTaKTaMu;

- po3eTKa, YANUHWUTENb, LUHYP NUTaHUS N UX BUMKW UC-
npaBHbl, HET NOBPEXAEHMNI 3MEKTPOM3ONALMK;

- YCTaHOBMEHbI 3aLUMTHbLIE KOXYXU U LLUTKK;

- BbIKIOYaTENb MHCTPYMEHTA HaxoaMTCs B MOMoXe-
HUK «BbIKn.»;

- MaluHa NPOYHO NpUKpenneHa k Bepcraky. Ecnu
BepCTaK CTanbHOW, XenaTenbHO YCTaHOBUTb MeXay
MaLUMHON M BEepCTakoM MPOKMazKy, U30NMPYIOLLYHO
VX 1 NpeaynpexaaroLlyto BuGpaumio.

MpaBuna ncnonb3oBaHUA yanuHUTEnen

Mpy HeobxoaMMOCTM MOAKIIOYEHWS MaluWHbl Yepe3
YOANUHUTESb NOMNb3yNTECh TOMLKO TakUM YANUHUTENEM,
poseTka W BUIka KOTOPOro OCHALLEHbI 3a3eMMAIOLLUMU
KOHTaKTaMu.

Mnowaab nonepeyHoro cedeHns NPOBOAOB YANUHUTE-
NA OoMmKHa ObITb HE MeHee 1,5 MM2.

He pekomeHayeTcsi Mcnonb3oBaTb Ype3MEpHO ANMH-
Hble yAnMHUTeNn.

Mpu “cronb3oBaHWUW YANVHUTENS Ha KaTyLlKe OH AoM-
eH ObITb MONMHOCTBIO pa3aMOTaH.

I'IpaBMna UCNOSIb30BaHUA 3aTOYHbIX OUCKOB

* MakcumansHo ponyctuMmasa CKOpPOCTb BpalleHus,
YKasaHHaa Ha 3aTO4HOM [OuUCKe, He OOMmKHa 6bITb
MEHbLLE MaKCMManbHOW CKOPOCTHM BpaLleHns WNUH-
[ena MHCTpymeHTa.

* Pa3mepbl 3aTo4HOro Ancka [OMKHbI COOTBETCTBO-
BaTb NapameTpam MaluvHbl. HegonycTtumel ncnosb-
30BaHNe MepexofHVKOB ANS YCTAHOBKM AMCKa Mn
pacToyka nocafgo4HOro oTBepcTUs aucka Ao 6orb-
Lero Avamertpa.

+ [lepep ycTaHOBKOW ANCKOB BbIHUMAWTE BUIIKY U3 PO-
3eTKU.

* He ponyckaiite mexay yrnopom n 3aTO4HbIM JUCKOM
3asopa 6onee 1-1,5 mm.

* Hu B kOoem cnyyae He nonb3ayiTech 3aTOYHLIM AUC-
KOM, €Cnv OH NOBpexaeH unu gedopmmposaH. He-
MeaneHHO 3aMeHnTe ero, Tak Kak BCNeACTBME BbICO-
KOV CKOPOCTU BPaLLEHWSt UCK MOXET pasnereTbes,
YTO NPUBEAET K HECHACTHOMY Cryyaro.

B npouecce pa6oTbi:

- NOnb3yiTech 3aLUMTHBIMU OYKaMu;

- npu obpaboTke meTanna obpasytoTcsi UCKpbI: He [0~
nyckawTe HaxOXAEHWUs NEerkoBOCMNaMEHSIOLLMXCS
BELLECTB Ha paboyeM MecTe;

- Hegonyctuma paboTa B YCMNOBMSIX MOBbILLEHHON
BNaXHOCTW;

- npu obpa3oBaHuM BONbLIOrO KOMMYecTBa MNbinu
nonb3ynWTecb pPecnupaTopoM W, Mo BO3MOXHOCTM,
ncnonb3yiTe CUCTEMY MbINEoTCoCa;

- HepgonycTMMO HaxOXAeHWe LUHypa NuTaHust BOnvam
OT 3aTOYHOTO ANCKa;

- ANsi 3aTOYKM MOnb3yNTech NepeaHei NoBepPXHOCTbIO
TOUMIIBHOTO ANCKA, HO HY B KOEM CIlyYae He BOKOBOA
€ro NoBepXHOCTbIO;

- BO BpeMms nepepbiBa B paboTe oTkNoYanTe MaLimHy
OT CETU NUTaHUs;

- He KacalTeCb AWMCKa [0 €ro MonHoW OCTaHOBKM W
OCTbIBaHUSA

CnegyeT HEMEANIEHHO BbIKIIOYUTL MWHCTPYMEHT
npu:

- MOBPEXOEHWN LHYPa NMUTAHWS, BASIKM U PO3ETKM;
- MOMNOMKe BbIKMoYaTens;

- 3anaxe AblMa Uy roperion U3onALUN.

TEXHUYECKOE OBCITY>XUBAHUE U yYXO[4
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* Kaxabll pas no okoH4aHWn paboTbl pekomeHayeTcs
oynwatb KOpMNyc MHCTPYMEHTa U BEHTUNSALMOHHbIe
OTBEPCTUS OT IPSI3X U NbINW MSATKOW TKaHbIO Unn can-
heTKoW. YCTONUMBBIE 3arps3HEHUs pekoMeHayeTcs
YCTPaHSTb NPY NOMOLLIM MSITKOW TKaHW, CMOYEHHOW B
MbIfbHOW BOAE.

*  VIHCTpYMeHT He TpebyeT AONONMHUTENbHON CMasKu.

* B cnyyae HewcnpaBHocTel obpaTtuTech B Cnyx6y
cepsuca SBM Group.

Mepen TeXHUYECKNM 0BCyXMBAHNEM OTKITHO-
YanTe MaLluHy OT CeTU NMUTaHUs.

3ALLUUTA OKPYXXAIOLLEN CPEObI

HeHy>xHble Bam Goriee MHCTPYMEHT, NPUHAAMIEXHOCTU 1
(vnn) ynakoBky npocbba caaBaTthb B Gnvbkaniuyto opra-
HM3aLWI0, 3aHMMAIOLLLYIOCSi BTOPUYHOI nepepaboTkon.




(k2)KasaKwa

Kanpay mawmHachbl

TEXHUKATIbIK CUNATTAMATAP
1-cypeTTi KapaHbI3.

K¥PbINFbl

(2-cyper)

. AXbIpaTKbILL

. Tipey (oH xak)

. KopraHbiC kankaHLwacsel

. KopraHbIC kankaHLWwachbIHbIH TipeyiLli
. Bypanaa

. Tipey (con xak)

OO WN =

TEXHUKA KAYINCI3AINNHIH EPEXENEPI
OpTeHy, 9neKkTp TOTbIMEH COFy >XOHe >apakaTtTap
anygaH aynak ©6omny ywiH 3nekTp acnabblH OCbl
HyCkamaHbIH epexenepiHe calikec konaaHy kaxet. Co-
HbIMeH Gipre xeke G6epinreH TexHuka kayinciaairi 60ii-
bIHLUA HyCKamaHbl OKbIMN LUbIFbIHbI3.

XKymbicka kipicnec GypbiH MbIHafaH Ke3 XeTKily

Kaxer:

- acnanTbiH 93MNeKTp KO3fafbllblHbIH KOPEK KepHeyi
KOpEK XeniCiHiH KepHeyiHe calnkec keneai;

- poseTka XeprneHlaipy KOHTakTinepiMeH >xabablk-
TanfaH;

- po3eTka, y3apTKblll, KOpeK GayCbIMbl XoHe onapablH,
aluanapbl AypbIC, AMEKTP OKLaynarbILUThbIH akaynapb!
XKOK;

- KOpfaHbiC KanTamanapbl MeH KankaHwanapb
GekiTinren;

- acnanTblH axblpaTkbilbl «CeHaipinreH» kannblHaa
TVYP;

- MalluMHa BepcCTakke Hblfbi3ganbin GekiTinreH. Erep
BepcTak GonaTtTaH xacanfaH 6onca, mMawmHa MeH
BEpCTaK apacbliHa onapabl OKWaynanTbiH JKoHe
onapablH AipiniH 6onablpMaiTelH Teceme KoiFaH
aypbic.

¥3apTKbIWTapAbl KonAaHy epexenepi

MalwmnHaHbl  y3apTKbil  apkblnbl  KOCY — KaXeTTini
TyfaH Xafgamaa po3eTka MeH BUIKachl Xepnesgipy
KOHTaKTinepiMeH XabablkTansaH Y3apTKbILWThI
navpanaHblHbI3.

¥3apTKbILL CbiMAAPbIHbIH KenaeHeH KumanapblHbiH ay-
naHbl 1,5 Mm2 a3 6onmaybl KaxerT.

LlamagaH TbIC y3biH y3apTKbllUTapaAbl KONAaHyFa keHec
Gepinveiiai.

Opamaparbl y3apTKbilTapAbl KonpaHfFaH xafdanga
onap TonblK LeLlinreH 6onybl KaxeT.

Kanpay auckinepiH kongaHy epexenepi

* Kaipay pAuckiciHoe KepceTinreH —anHanbIMHbIH
Makcumanbdi  MyMKiH ~ GonaTbiH  Xblngamaplfbl
acnan WnuHAeni aHanbIMbiHbIH,  MakCcMuanbpl
XblngamabiFblHaH a3 6onmaybl KaxerT.

* Kawpay OVCKINepiHiH mMernwepi MalumHa
napametpnepiHe cavikec 6onybl kaxeT. [luck Heme-
ce AUCKTIH KOHABIPY CaHbINaybliH Kallan eHaey yLliH
YIKeH anameTpni eTkenai konaaHyra 6onmanabl.

» [vcknepai KoHApIpMac OypblH aliaHbl po3eTkaaaH
CYbIPbIHBI3.

+ Tipey MeH Kawipay auckici apaceiHaa 1-1,5 MM apTbik
caHbinay kangblpMaHbI3.

* Erep kanpay guckici 3akbimpanFaH Hemece MiLliHi
e3srepreH 6Gonca, ew xargavga kongaHGaHbI3.
Te3 apaga OHbl aybICTbIpbIHBI3, cebebi ariHanbIM
XKblngamabiFblHAH  AUCK  YLIbIN  KETIM, KaWfbinbl
XarpanFa akenyi MyMKiH.

Xymbic npouecci kesiHae:

- KOpFaHbIC Ke3ingipiriH KMiHi3;

- MeTannaapabl eHAey KesiHae XanblH YWKbIHAaNnabI:
JKYMbIC OpbIHbIHAA TE3TYTaHATLIH 3aTTapAblH 6onybl-
Ha on 6epmMeHis;

- KOFapbl biFanabinblK XafganbiHAA XKYMbIC icTeyre
6onmanapl;

Ken menwepge waH naga GonfFaH xarganga pe-
cnupaTtopabl  KondaHblHbl3, XaHe MyMkiH 6onca,
LLIAHCOPFbILL XXYMECiH KonaaHbIHbI3;

- Kopek GaycCbIMbIHbIH Kavipay AMCKiHIH MaHblHOa 60-
nybIHa on 6epMeH;is;

- Kaiipay YLWiH karpay AUCKiHIH YCTiH nanganaHbiHbI3,
6ipak ew xarganaa GynipiHe kalpamaHpi3;

- KYMbIC Yy3inici kesinae MaluvHaHbl Kopek XeniciHeH
aXbIpaTbIHbI3;

- OWCK TOMbIK TOKTan, CyblfaHLla OFaH TUMEH3.

MbiHa kaFgavnappa CTaHOKTbl gepey  CeHAipy

Kaxer:
- kKopek kabeni, awacbl Hemece pO3eTKaHbIH
aKaynbifbl;

- aXblpaTKbIWTbIH Gy3bInybl;
- TYTiH HEMecCe XaHfFaH OKLIaynaFbILUTbIH, UiCi LWbIKKaH
Xafganaa.

TEXHUKANDBIK KbIBMET KOPCETY XKOHE
KYTIMI
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* JKymbIC asikTanfaH canblH 9p Ke3 acnanTblH Kop-
MyCbIH X8He XenaeTkill caHbinaynapbliH LwaH MeH
nacTtaH ymcak wwybepekneH Hemece MaWnbIKNeH
TasapTbin OTbIpy YCbiHbINAAbl. KaTbin kanFaH na-
cTapapl cabblHAb! CyFa ManblHFAH XyMcak MaTaHbIH
KemeriMeH Ta3apTyra KkeHec bepineai.

* Acnan KocbiMLIa Mannayabl KaxeT eTnengi.

» Axaynbiktap navga 6onraH xaraanga SBM Group.
CepBuc Kbi3meTiHe xabapnacblHbI3.

TexHuKanblk KbI3MeT kepceTnec 6ypbiH, MaLLn-
HaHbl KOPEeK XeniCiHEH aXblpaTbIHbI3.

KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Cisre kaxeTci3 bonFaH acnantapgbl, benwekrepai xaHe
(HeMece) KanTamaHbl eKiHLLi KaiTapa eHaeyMeH an-
HanbICaTblH XaKblH MaHAafbl yWbIMFa ©TKI3YiHi3gi
oTiHeMmi3.




(un) YkpaiHCbKa

MawwuHa 3aTo4vyBanbHa
TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU n
yetrin B

1. BuMukay

2. Ynop (npaBwuit)

3. 3axucHU WUTOK

4. KpOHLWWTEWH 3aXUCHOTO LMTKa
5. BUHT

6. Ynop (niBui)

KOMMNEKTHICTb

MaluvHa 3aTouvyBarnbHa

3axMCHUIA WNTOK (2 LuT.)

KpOHLUTEMH 3aX1CHOro LWnTKa (2 WT.)
Ynop (2 wr.)

[nck abpasunBHui (2 WT.)

NMPABUNA TEXHIKU BE3MNEKU

LLlo6 3anobirt 3aropsiHHIO, YPaKEHHI EneKTPUYHUM
CTPYMOM i TPaBMyBaHHIO EMEKTPOIHCTPYMEHT Chif, eKc-
nnyaTtyBaTtu BiANOBIAHO OO BWMOr AAHOI iHCTPYKLL.
MpounTante TakoX OKpemMo AoAaHy iHCTPYKLUilO 3 Tex-
Hikn 6e3neku.

MNMepen poboToto nepecsiaviTLCS, LWO:

- Hampyra >VBINEHHsI eneKkTPOABUryHa iHCTpyMeHTa
BiANOBiAA€E HanNpys3i Mepexi XNBMNEHHS;

- po3eTka ycTaTkoBaHa KOHTaKTamu 3a3eMIIeHHs;

- po3seTka, NOAOBXyBaY, LUHYP XUBMEHHS i IXHi BUIKN
cnpaBHi, HEMaE YLIKOAXKEHb eneKkTpoi3onsuii;

- YCTaHOBIEHI 3aXMUCHI KOXYXW 1 LLUTKK;

- BUMMKa4 iHCTpymeHTa nepebyBae B MOMOXEHHI
“BUMK.”;

- MaluMHa MIUHO npukpinneHa Ao Bepcrtarta. FAKWwo
BepcTar cranesui, 6axaHe BCTaHOBUTU MiXK MalLu-
HOIO 11 BepcTaToM MPOKNaAKy, Lo i3ontoe ix i 3ano-
6Girae Bibpauii.

MpaBuna BUKOpUCTaHHA NOAOBXyBayiB

Mpy HEOBXiAHOCTI NiAKMIOYEHHS MaLLMHWU Yepes NoaoB-
XKyBay KOPUCTYWTECS TiMbKM TakuM MOLOBXyBayeM,
po3eTka W BWIKa SIKOrO yCTaTKOBaHi KOHTaKTamu 3a-
3eMMeHHS.

Mnowa nonepeyHoro nepepisa NPoBoLiB NOAOBXKYBaYa
mae 6yTv He MeHwe 1,5 Mm2.

He pekomeHAayeTbCA BUKOPUCTOBYBATW HAaAMiIPHO OB
noaoBXyBaui.

Mpy BMKOPUCTaHHI NOAOBXyBaya Ha KOTyLLi BiH Mae
6yTN NOBHICTIO PO3MOTaHUIA.

MpaBuna BUKOPUCTaHHA 3aTo4yBanbHUX AUCKIB

* MakcumanbHO npunycTMMa LWBWUAKICTb obepTaHHs,
3a3HayeHa Ha 3aTouyBarnbHOMY AWCKY, He MOBWMHHA
OyTV MeHLle MaKkcuManbHOI LUBUAKOCTI 0bGepTaHHs
LINUHAENs iHCTPyMeHTa.

* Po3amipu 3aTodyBanbHOro Aucka NoBUHHI BiAnoBiga-
TM napameTpam MaluvHu. Henpunyctume BUKopuC-
TaHHSA nepexigHUKIB ANs BCTAHOBMEHHSA Aucka abo
PO3TOYEHHS NOCaAKOBOro OTBOPY Aucka Ao BinbLuo-
ro giametpa.

+ [lepepn ycTaHOBKOIO AWCKIB BUIAMalTe BUIKY 3 PO3-
eTKM.

* He ponyckainTe BUHUKHEHHS 3a30pYy MiX YNOpOM i 3a-
TouyBasribHUM AMckom BinbLue Hix 1-1,5 Mm.

* Y XOOHOMY pasi He KOPUCTYWTecs 3aTodyBarnbHUM
OVCKOM, SIKLLO BiH YLIKOMKeHUA abo aedopmMoBaHui.
HeralHo 3amiHiTb 1Oro, TOMy WO BHACNiAOK BUCOKOT
LBuakocTi obepTaHHA AUCK MOXe po3neTiTucs, Lo
npuBefe 4O HEeLaCHOro BUMaKy.

B npoueci po6otu:

- KOPWUCTYMTECs 3aXUCHUMM OKyNsipamu;

- npu 0bpobui MeTany yTBOPIOKTLCS iCKpU: He Aomnyc-
KaiTe 3HaxXOMXKEHHsI Nerko3amMMCTUX PEYOBMH Ha
po6oyomy micui;

- Henpunyctima poboTa B yMoBax NiABWLLEHOT BOMO-
rocTi;

- NPV YTBOPEHHI BENUKOI KiNbKOCTI Ny KOpUCTyWTe-
Cs1 pecnipaTopoM i, 3a MOXJIMBOCTi, BUKOPUCTOBYWTE
CUCTEMY NWUIOBIACMOKTYBaHHS;

- HenpunycTuMe 3HaxXOMKEHHS LLUHYpa XXWUBIIEHHS Mo-
6nmn3y 3aTouyBanbHOro ANCKa;

- [ANS 3aTOMEHHS! KOPUCTYITECs nepefHbOl MOBEpX-
HEl TOYMINBbHOTO ANCKa, ane B XXOAHOMY pasi He 6iy-
HOIO 10ro NoBEpPXHEIO;

- nig Yac nepepsu B poGoTi BigknNoYanTe MaLUnHy Bif
MEpPEXi XXUBMEHHS;

- He TopKaWTecs AWcKa A0 WOro MOBHOI 3yNUHKW 1
OCTUraHHs.

Cnia HeranHO BUMKHYTH iHCTPYMEHT npu:

- MOLUKOXEHHI LUHYpa XMBMEHHs, BUNkn abo poseT-
Ku;

- Monomui BUMMKaya;

- 3anaxy AVMY 4u ropinoi isonsuii.

TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA TA oornan

I\

+ Lllopasy nicns 3akiH4eHHs po6OTW peKOMeHAYETLCA
ounwAaTH KOpnyc iHCTPYMEHTa N BEHTUNALIVIHI OTBO-
pv Big Gpyay ¥ nuny M’sikoro TKaHuHO abo cepBeT-
koto. CTiliki 3abpyAHEeHHs peKOMEHAYETLCA ycyBaTu
3a [JONOMOrO M'SIKOi TKAHUHWU, 3MOYEHOI B MUMbHIN
BOAI.

* |HCTpyMeHT He noTpebye AOAATKOBOMO 3MALLEHHS.

* Y BMNagKy HecrnpaBHoCTel 3BepTaiitecs Ao Cepsic-
Hoi cnyx6u SBM Group.

Mepen TexHiYHMM 06CMYyroByBaHHSM BiAKMO-
YanTe IHCTPYMEHT Bif MepeXxi XUBMEHHS.

3AXUCT HABKOJNULLHBOIO
CEPEQOBULLA

HenotpibHuii Bam 6Ginbwe Bupi6, npunagaa Ta/abo
ynakoBKy 34aBaiiTe B HaWbnwkyy opranisadito, Lo 3a-
NMaeTbCA NepepobKo BTOPUHHOI CPOBUHM.
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Polski

Szlifierka stotowa
PARAMETRY TECHNICZNE n

CZESCI SKLADOWE NARZEDZIA H
1. Wytacznik

2. Podtrzymka narzedzia (prawa)

3. Ostona oczu

4. Wspornik ostony oczu

5. Sruba

6. Podtrzymka narzedzia (lewa)

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

UWAGA! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki.

Btedy w przestrzeganiu nastepujacych przepiséw mo-

ga powodowaé porazenie pragdem, pozar i/lub cigzkie

obrazenia ciata.

* Nalezy sprawdzic:

« Czy napigcie znamionowe szlifierki stotowej jest
zgodne z napieciem zasilania?

* Czy dostepne jest uziemione gniazdko zasilania?
« Czy przewdd zasilajacy i wtyczka sg w dobrym sta-
nie (niepostrzepione i bez innych uszkodzen)?

* Nalezy unika¢ uzywania przediuzaczy o wiekszej dtu-
gosci. Wykorzystywane przediuzacze muszg zawsze
by¢ uziemione.

+ Tarcza szlifierska to narzedzie tamliwe. Kamien nie
jest odporny na uderzenia. Nalezy zawsze szlifowac
przednig krawedzig tarczy szlifierskiej, nigdy bokiem.
Nigdy nie zaktada¢ peknietej tarczy szlifierskiej. Na-
lezy natychmiast jg wymieni¢, gdyz duza predkosc
obrotowa moze spowodowaé wyskoczenie kamienia
i powazny wypadek.

» Podczas szlifowania zawsze nosi¢ okulary ochronne.

» Nigdy nie szlifowaé bez ostony zakladanej nad tarczg
szlifierska.

* Osfona tarczy szlifierskiej i podtrzymka narzedzia
musza by¢ wiasciwie zamocowane, z odpowiednim
luzem.

* Luz pomiedzy podtrzymka narzedzia a tarczg szli-
fierska nie powinien nigdy by¢ wigkszy niz 1-1,5
mm.

» Tarczy szlifierskiej nalezy uzywac¢ wytgczenie do ce-
lu, do ktérego zostata przeznaczona - na przyktad do
ostrzenia narzedzi, NIE uzywac tarczy szlifierskiej do
ciezkich prac budowlanych. Przed zatozeniem nowej
tarczy szlifierskiej nalezy sprawdzi¢ nastepujace in-
formacje:

« Szczegoty dotyczace producenta.
* Materiat wigzacy.

* Wymiary.

« Dopuszczalna predkosc¢ obrotowa.

» Nigdy nie rozwierca¢ otworu tarczy szlifierskiej, aby
uzyskac wieksza $rednice.

* Maksymalna predkos$¢ obrotowa tarczy szlifierskiej
nie powinna nigdy przekracza¢ wartosci zalecanej
przez producenta.

* Nigdy nie uzywaé uszkodzonej lub zdeformowanej
tarczy szlifierskiej.

» Dla zapewnienia bezpiecznej pracy, urzadzenie musi
by¢ prawidtowo zamontowane do stotu roboczego.

* Przed podtgczeniem urzadzenia do pradu upewnic
sie, ze wytgcznik NIE znajduje sie w potozeniu ON/1
(wigczony).

» Utrzymywac przewdd zasilajacy w odpowiedniej odle-
gtosci od ruchomych czesci urzadzenia.

+ Szlifierka musi zosta¢ prawidtowo zamontowana do
stotu roboczego. Dlugosé srub mocujacych zalezy od
grubosci stotu roboczego. Jezeli stét roboczy wyko-
nany jest ze stali, zalecane jest umieszczenie pomig-
dzy szlifierkg a blatem stotu drewnianej deseczki lub
klepki, aby zapewni¢ odpowiednig izolacje i zapobiec
wibracjom.

W NASTEPUJACYCH PRZYPADKACH NALEZY NA-

TYCHMIAST WYLACZYC URZADZENIE:

» Wtyczka lub przewod zasilajacy ulegty uszkodzeniu.

* Wytacznik zostat uszkodzony.

* Czu¢ dym lub zapach palace;j sie izolaciji.

Wymiana przewodu zasilajacego lub wtyczki

Uszkodzone wtyczki powinny by¢ natychmiast wy-

mieniane na nowe. Wiozenie przewodu zasilania do

gniazdka sieciowego bez odpowiedniej wtyczki jest
bardzo niebezpieczne.

Korzystanie z przedtuzaczy

» Szlifierka wyposazona jest w tréjzytowy przewod za-
silajacy oraz wtyczke z uziemieniem. Gniazdko zasi-
lania powinno zawsze byé uziemione. Jezeli koniecz-
ne jest wykorzystanie przedtuzacza, nalezy uzywaé
tylko przedtuzaczy tréjzytowych z uziemieniem.

* Rdzenie przewodu powinny posiada¢ przekréj co
najmniej 1,5 mm2.

KONSERWACJA
Przedrozpoczeciemprackonserwacyjnychsilni-
A ka nalezy upewni¢ sie, ze urzadzenie nie znaj-
duje sie pod pradem.
Urzadzenia SBM Group zostaly zaprojektowane do
dziatania przez dtuzszy okres czasu przy minimalnym
naktadzie pracy zwigzanym z konserwacja. Zadowala-
jace dziatanie zalezy od odpowiedniego dbania o urza-
dzenie oraz regularnego czyszczenia.
Nalezy regularnie czysci¢ obudowe urzadzenia migkka
szmatka, najlepiej po kazdym uzyciu. Nalezy dopilno-
wac, aby otwory wentylacyjne nie byly zatkane przez
pyt i brud. W przypadku, gdy brud nie daje sie usunag¢,
nalezy uzy¢ migkkiej szmatki zwilzonej woda z mydtem.
Nie wolno uzywac¢ rozpuszczalnikéw takich jak benzy-
na, alkohol, woda z amoniakiem itd. Rozpuszczalniki te
mogq uszkodzi¢ czesci wykonane z plastiku.
Urzadzenie nie wymaga dodatkowego smarowania.
W przypadku pojawienia sig usterki, np. zuzycia cze-
$ci, nalezy skontaktowac sie z najblizszym sprzedawca
SBM Group.

SRODOWISKO

W celu zabezpieczenia urzadzenia przed uszkodzenia-
mi w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpo-
wiednio mocnym opakowaniu. Wigkszo$¢ materiatow
mozna poddaé ponownej utylizacji. Nalezy umiesci¢
materiaty w odpowiednich dla ich wiasciwosci pojemni-
kach utylizacyjnych. Nie uzywany juzsprzet mozna od-
nie$¢ do miejscowego sprzedawcy SBM Group. Zosta-
nie on odpowiednio zutylizowany w spos6b bezpieczny
dla $rodowiska.
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(cz)Cesky
Dvoukotoucova bruska

TECHNICKE UDAJE [

PRVKY PRiSTROJE K

1. Vypinaé

2. Opérka nastroje (prava)

3. Ochranny o¢ni Stit

4. Konzola ochranného o¢niho §titu
5. Sroub

6. Opérka nastroje (leva)

BEZPECNOSTNI

POZOR! Ctete vechny pokyny. Chyby pfi dodrova-
ni nize uvedenych pokyni mohou zpuUsobit elektricky
uder, pozar, event. téZka poranéni.

» Zkontrolujte nasledujici body:

« Odpovida jmenovité napéti brusky elektrickému
napajeni?

» Je k dispozici uzemnéna elektricka zasuvka?

« Je napajeci kabel a zastrcka v dobrém stavu (pev-
na, neroztfepena ani jinak neposkozena)?

* Vyhnéte se pouziti dlouhych prodluzovacich kabel(.
Pouzité prodluzovaci kabely musi byt vzdy uzemné-
né.

» Brusny kotouc€ je kfehky nastroj. Kdmen neni odolny
vuci narazum. Bruste vzdy na pfednim okraji brusné-
ho kotouce a nikdy ne na bocich brusného kotouce.
Nikdy nepouzivejte prasknuty brusny kotoué€. Oka-
mzité jej vymérite, protoZze vysoka rotacni rychlost
muzZe zpUsobit odlétnuti kamene, coz mize zpUsobit
vazné zranéni.

+ Béhem brouseni vzdy pouzivejte ochranné bryle.

» Nikdy nebruste bez krytu upevnéného nad brusnym
kotoucem.

* Kryt brusného kotouce a opérku nastroje vzdy upev-
néte pevné a se spravnou vduli.

+ Nenechavejte vétsi vili mezi opérkou nastroje a
brusnym kotou¢em nez 1-1,5 mm.

+ Brusny kotou¢ pouzivejte pouze na prace, pro které
byl uréen (napfiklad pro brouseni nastrojl), a NE na
tézké stavebni prace. Pfed namontovanim jakého-
koliv nového brusného kotou€e musite mit k dispozi-
ci nasleduijici informace:

« Podrobnosti o vyrobci.

* Spojovaci material.

* Rozmeéry.

« Povolena rotaéni rychlost.

+ Otvor v brusném kotouci nikdy nerozsifujte na vétsi
prameér.

* Maximalni rotaéni rychlost brusného kotouce nikdy
nesmi presahnout maximalni povolenou rychlost pro
dany kotoug.

* Nikdy nepouzivejte brusny kotoug, ktery je poSkoze-
ny nebo deformovany.

* Pro zajiSténi bezpe€ného brouseni musi byt stroj
pevné namontovany na pracovnim stolu.

» Pred pfipojenim stroje k napajeni zkontrolujte, zda
vypinaé neni v poloze ON nebo 1.

» Napajeci kabel vzdy vedte mimo pohyblivych ¢asti
nastroje.

* Bruska musi byt pevné namontovana na pracovnim
stolu. Délka pfipeviiovacich Sroubu bude zaviset na
hroubce pracovniho stolu. Pokud je stul vyrobeny
z oceli, doporucuje se mezi bruskou a stolem kvuli
izolaci zabranéni vibraci pouzit dfevény $palek nebo
desku.

PRISTROJ OKAMZITE VYPNETE KDYZ

« ZastrCka nebo napajeci kabel je vadny nebo posko-
zeny.

* Vypinac je vadny.

+ Citite dym nebo hofici izolaci.

PFi vyméné napajecich kabelli nebo zastréek

Staré zastrcky po vyméné za nové okamzité zlikvidujte.
Je nebezpecéné vlozit uvolnénou zastréku do elektrické
zasuvky.

P¥i pouziti prodluzovacich kabelt

* Bruska je vybavena trojzilovym napajecim kabelem
a uzemnénou elektrickou zastr¢kou. Proto vzdy pou-
Zivejte elektrickou zasuvku, ktera je také uzemnéna.
Pokud potfebujete prodluzovaci kabel, vzdy pouZijte
trojzilovy prodluZovaci kabel s uzemnénou zastrékou
a zasuvkou.

« Zily musi mit prafez nejméné 1,5 mm2,

UDRZBA
Kdyz provadite udrzbu na motoru, pfesvédéte
se, Ze stroj neni pod proudem.

Stroje SBM Group byly navrzeny tak, aby mohly dlou-
ho pracovat s minimem udrzby. Staly bezproblémovy
provoz zavisi od fadné péce o stroj a pravidelného &is-
téni.

Pouzdro stroje pravidelné ¢istéte mékkym hadrem, nej-
lépe po kazdém pouziti. Ventilani praduchy nesmi byt
blokovany prachem a necistotami. Jestli necistoty ne-
Ize odstranit, pouzijte mékky hadr namoceny v mydlové
vodé. Nikdy nepouzivejte rozpoustédla jako je benzin,
alkohol, épavek apod. Tyto rozpoustédla mohou posko-
dit plastovy kryt.

Stroj nevyzaduje zadné dal$i mazani.

Pokud se vyskytne zavada, napf. po opotfebeni nékte-
ré

soucastky, obratte se prosim na mistniho prodejce
SBM Group.

ZIVOTNI PROSTREDI

Z dtvodl ochrany stroje pred poskozenim béhem pie-
pravy se stroj dodava v masivnim obalu. VétSinu oba-
lového materialu Ize recyklovat. Odevzdejte tyto mate-
ridly na pfislusnych recyklaénych mistech. Nepotfebné
stroje odevzdejte mistnimu prodejci SBM Group. Zde
budou zlikvidovany zplsobem bezpecnym pro Zivotni
prostredi.
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(sk) Srpski

Stabilna kolutna brusilica
TEHNICKE KARAKTERISTIKE n

urenaJ 3

. Sklopka

Nosa¢ (desni)

. Zastitna ploca.

. Okvir zastitne ploce
Vijak.

. Nosac (levi)

OOAWN

SIGURNOSNA PRAVILA

Radi izbegavanja pozara, udara elektricne struje i na-
noSenja ozleda, elektricni alati se moraju koristiti sagla-
sno sa zahtevima ovog uputstva.

Takode, procitajte posebno prilozeno uputstvo o si-
gurnosnim pravilima !

Pre rada, uverite se da:

- napon napajanja elektromotora aparata odgovara
lokalnom mreznom naponu.

- uti¢nica ima uzemljene kontakte;

- su uti€nica, produzni kabel, kabel napajanja i njihovi
utikagdi ispravni i da nema oStecenja elektri¢ne izola-
cije;

- su namestena zastitna kucista i Stitnici;

- se prekidac alata nalazi u polozZaju «Isklj»;

- je masina ¢vrsto u¢vrséena na radni sto. Ako je radni
sto €eliCni, pozZeljno je da se izmedu masine i radnog
stola postavi podloga koja ¢e ih izolovati i sprecavati
vibracije.

Pravila koriS¢enja produznog kabela

Ukoliko je neophodno priklju¢ivanje masine preko pro-
duznog kabela, koristite samo takve produzne kablove
na kojima su utiénica i utika¢ opremljeni kontaktima
uzemljenja.

Povrsine popre¢nog preseka provodnika produznog ka-
bela ne sme biti manja od 1,5 mm?2.

Ne preporucuje se kori$¢enje previse dugackih produz-
nih kablova.

Pri kori¢enju produznog kabela namotanog u kutiju,
kabel mora biti potpuno razmotan.

Pravila o koriSéenju brusnih kolutova

* Maksimalna dozvoljena brzina obrtanja, navedena
na brusnom kolutu, ne sme biti manja od maksimal-
ne brzine obrtanja osovine masine.

» Dimenzije brusnog koluta moraju odgovarati para-
metrima masine. Nije dozvoljeno koriS¢enje adapte-
ra za montazu brusnog koluta ili naknadno busenje
montaznoga otvora koluta na veéi precnik.

» Pre montaZe brusnih kolutova, izvadite utiCnicu iz uti-
kaca.

* lzmedu nosaca i brusne plo¢e ne sme da bude zazor
vecéi od 1-1,5 mm.

* Ni u kom slu€aju ne koristite brusni kolut, ukoliko je
on oStecen ili deformisan.

U tom slucaju, bez odlaganja zamenite brusni kolut, jer

se on moze da se razleti usled brzine obrtanja, Sto ¢e

dovesti do nesretnog slucaja.

U procesu rada:

- koristite zastitne naocari;

- pri obradi metala dolazi do varnienja: ne dozvolite
da se lako zapaljive materije nalaze u blizini radnog
mesta;

- nije dozvoljen rad u uslovima povecane vlaznosti;

- pri nastanku velike koli¢ine strugotine, koristite res-
pirator i po moguc¢nosti koristite sistem odvodenja
strugotine usisivacem;

- nije dozvoljeno smestanje kabela napajanja u blizini
brusnog koluta;

- prilikom brusenja, koristite prednju povrsinu brusnog
koluta, a ni u kom slu€aju ne koristite njegove bo¢ne
povrsine;

- za vreme prekida u radu obavezno isklju¢ite masinu
iz elektricne mreze;

- ne dodirujte brusni kolut dok se on potpuno ne zau-
stavi i ohladi.

Masinu treba odmah iskljuéiti pri:

- oStecenju kabela napajanja, utikaca ili uti¢nice;
- slomu prekidaca;

- vonju dima ili izgorele izolacije.

TEHNICKO ODRZAVANJE | BRIGA

I\

* Preporucuje se da svaki put, posle zavrSetka rada,
mekom krpom ili salvetom odistite kuciste alata i ven-
tilacione otvore od priljavstine i prasine. Preporucuje
se da tvrdokorne mrlje uklanajate pomo¢u meke kr-
pe zamocene u sapunjavoj vodi.

» Alat ne zahteva dodatno podmazivanje.

* U slucaju neispravnosti obratite se Servisnoj sluzbi
SBM Group.

Pre pocetka tehni¢koga odrzavanja iskljucite
masinu iz elektricne mreze !

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Molimo Vas da alat koji Vam vi$e nije potreban, priklju¢-
ke i/ili ambalazu predajete u najblizu organizaciju koja
se bavi preradom sekundarnih sirovina.
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() Magyar

Kettos koszori
TECHNIKAI ADATOK n

A KESZULEK ALKOTOELEMEI E
1. Kétallasu kapcsolo

2. Szupport (jobb oldali)

3. Szemvédd pajzs

4. A szemvéd®d pajzs konzolja

5. Csavar

6. Szupport (bal oldali)

BIZTONSAG

FIGYELEM! Olvassa el valamennyi el6irast.

A kovetkez8kben leirt elSirdsok helytelen betartasa

aramutésekhez, tuzhdz és/vagy sulyos testi sériilések-

hez vezethet.

* Ellendrizze a kdvetkezbket:

* Megegyezik-e az asztali kdszorigép adattablajan
feltlintetett feszliltség az aramforras fesziltségével?
« Van-e foldelt halézati csatlakozdaljzat?

« Jo dllapotban van-e a halézati kabel és a csatlako-
z6dugd (nincsenek-e folytonossagi hianyok, elkopott
részek vagy egyéb sériilések)?

+ Keriini kell hosszu hosszabbité kabelek alkalmaza-
sat. Kizardlag foldelt hosszabbité kabelt szabad hasz-
nalni.

* Akoszoriikerék torékeny szerszam. A kdszoriiké nem
(tésallo. A kdszorllést minden esetben a kdszoriike-
rék elllsé szélével és ne annak oldalaval végezze.
Semmi esetre sem szabad a gépre repedt kdszoriike-
reket felszerelni. Azonnal cserélje ki azt, mivel a nagy
forgasi sebesség mellett a k6 szétpattanhat, sulyos
balesetet okozva.

» Kodszoriléskor mindig védészemiiveget kell viselni.

* AkoOszorilést semmi esetre sem szabad a kdszorlke-
rék folé szerelt véddpajzs nélkiil végezni.

* A koszorlkerék védéfedelét és a szupportot mindig
szorosan meghuzva kell felszerelni, biztositva a meg-
felel hézagot.

* A szupport és a koszorlikerék kozti hézag semmi
esetre sem haladhatja meg az 1-1,5 mm-t.

+ A koszorlikereket kizardlag rendeltetése szerint (pl.
szerszamok élesitésére) és NE nehéz épitési mun-
kahoz hasznalja. Uj kdszoriikerék felszerelése elstt
arra vonatkozéan be kell szerezni a kdvetkezé ada-
tokat:

« Agyartéra vonatkozo részletes adatokat.
» Akotéanyag adatait.

* A méreteket.

* A megengedett forgasi sebességet.

* A koszorlikerék furatat semmi esetre sem szabad ki-
tagitani.

* A koszoriikerék maximalis forgasi sebessége semmi
esetre sem haladhatja meg az adott keréknek meg-
adott maximalis értéket.

» Sériult vagy deformalédott kdszoriikereket semmi
esetre sem szabad hasznalni.

* A biztonsagos koszoriilés érdekében a gépet szoro-
san a munkapadhoz kell csavarozni.

* Miel6tt a gépet rakapcsolna az aramforrasra, gon-
doskodjon réla, hogy a kapcsol6 SEMMI ESETRE se
legyen BE/"1” &llasban.

* A hdlozati kabelt minden esetben a szerszamgép
mozgo alkatrészeitél tavol kell vezetni.

*  Akodszoriigépet erésen a munkapadhoz kell csavaroz-
ni. A régzitécsavarok hossza a munkapad vastagsaga-
tél figg. Ha a munkapad acél anyagu, akkor szigetelés
céljabdl és a rezgések megakadalyozasa érdekében
felszereléskor ajanlatos a kdszoriigép és a munkapad
kozé fa alatétet vagy deszkalapot helyezni.

AZONNAL KAPCSOLJA KI A GEPET AZ ALABBI
ESETEK BARMELYIKEBEN:

* Hibas vagy tonkrement a csatlakozédugo, illetve a
halézati kabel.

* Meghibasodott a kapcsolo.

» Fustszagot vagy a szigetelés égésére utalé szagot
érez.

Teendok a halozati kabelek vagy csatlakozodugok

cseréjekor

A régi csatlakozoédugokat azonnal le kell selejtezni,

miutan kicserélték azokat Ujakra. Kilazult halézati ka-

bel csatlakoztatdsa a halézati daramforrashoz veszélyt
okozhat.

Teendok hosszabbité kabelek hasznalata esetén:

* A kOszorligép harom eres haldzati kabellel és fol-
delt halozati csatlakozédugdval rendelkezik. Ezért
minden esetben az alkalmazott halézati csatlako-
zbaljzatnak is foldeltnek kell lennie. Ha hosszab-
bité kabelre van sziksége, minden esetben foldelt
csatlakozédugdval és -aljzattal felszerelt harom eres
hosszabbit6 kabelt hasznaljon.

» Akabelerek keresztmetszete legalabb 1,5 mm? kell,
hogy legyen.

KARBANTARTAS
Gy6z6djon meg rola, hogy a késziilék nincs
A aram, alatt amikor a motoron karbantartasi
munkat végez.
A SBM Group készilékeket hosszu élettartamra és
minimalis karbantartasi igénnyel tervezték. A folya-
matos, kielégité miikddés a rendszeres apolason és
tisztitason mulik.
Rendszeresen, lehetdleg minden haszndlat utan puha
ronggyal tisztitsa le a késziilék hazat. A szell6zényila-
sokat 6vja portol és szennyezddéstél. Hasznaljon szap-
panos vizzel megnedvesitett puha rongyot, ha a szeny-
nyezédést nem lehet eltavolitani. Soha ne hasznaljon
oldoszereket pl. petréleumot, alkoholt, ammonias vizet
stb. Az olddszerek karosithatjak a mlianyag részeket.
A késziilék nem igényel kiegészité kenést.
Ha meghibasodast észlel, keresse fel helyi SBM Group
viszonteladojat.

KORNYEZETVEDELEM

A szallitasbdl eredd lehetséges karok csdkkentésére
a gépet er6s csomagolasban szallitjak. A csomagolas
nagyrészt Ujra felhasznalhaté anyagbdl késziilt. Hasz-
ndlja ki tehat a csomagolas ujrahasznositasanak lehe-
téségét. A mar felesleges készllékeket vigye el a helyi
SBM Group viszonteladéhoz. Itt biztositott kérnyezet-
barat artalmatlanitasuk.
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(Ro)Romana

Masina de ascutit
CARACTERISTICI TEHNICE n

consTRucTIE H1
1.Intrerupator

2.Limitator (drept)

3.Ecran protector

4.Suportul ecranului protector
5.Surub

6.Limitator (stang)

NORMELE DE TEHNICA A SECURITATII

Pentru a evita aprinderea, electrocutarea sau trauma-
tizarea, instrumentul electric se va exploata in confor-
mitate cu normele prezentelor instructiuni. Cititi de ase-
menea instructiunile privind tehnica securitatii, anexata
in mod separat.

nainte de a incepe lucrul, asigurati-va, ca:

- tensiunea de alimentare a motorului electric al instru-
mentului corespunde tensiunii in reteaua de alimen-
tare;

- priza este inzestratd cu contact de legare la pa-
mant;

- priza, prelungitorul, firul de alimentare si fisele aces-
tora sunt n stare de functionare, izolatia electrica nu
prezinta defecte;

- mantalele si ecranele de protectie sunt instalate;

- intrerupatorul instrumentului se afla in pozitia ,Deco-
nectat”;

- masina este fixata bine la bancul de lucru. Daca ban-
cul este din otel, este de dorit de instalat intre magina
si bancul de lucru o garnitura, care le va izola si va
preveni vibratia.

Regulile de utilizare a prelungitoarelor

In caz de necesitate de a conecta masina prin prelun-
gitor, se va utiliza numai asa un prelungitor, priza si fisa
caruia sunt dotate cu contacte de legare la pamant.
Suprafata sectiunii transversale a conductoarelor pre-
lungitorului nu trebuie sa fie mai mica de 1,5 mm?2.

Nu se recomanda utilizarea unor prelungitoare excesiv
de lungi.

in caz de utilizare a unui prelungitor cu bobiné, acesta
trebuie sa fie complet debobinat.

Regulile de utilizare a discurilor de ascutit

» Viteza de rotatie maximal admisibila, indicata pe dis-
cul de ascutit, nu trebuie sa fie mai mica de viteza de
rotatie maximala a arborelui instrumentului.

» Dimensiunile discului de ascutit trebuie s& cores-
punda parametrilor masinii. Nu se admite utilizarea
mangoanelor de reductie pentru instalarea discului
sau alezajul pentru ajustarea discului pana la un di-
ametru mai mare.

+ Tnainte de a instala discurile scoateti fisa din priza.

* Nu admiteti un spatiu mai mare de 1-1,5 mm intre
limitator si discul de ascutit.

+ Nici intr-un caz nu utilizati un disc de ascutit defect
sau deformat. Tnlocuit,i-l imediat, deoarece din cauza
vitezei inalte de rotatie discul poate sa se desfaca
bucati in zbor si sa provoace un accident.

5

procesul de lucru:

- utilizati ochelari de protectie;

- in timpul prelucrarii metalului se formeaza scantei:
nu admiteti prezenta substantelor usor inflamabile la
locul de lucru;

- nu se admite lucrul in conditii de umiditate ridicata;

- 1n caz de formare a unei cantitati mari de praf utilizati
un respirator si, dupa posibilitati, utilizati un sistem
pentru aspirarea prafului;

- nu se admite prezenta cablului de alimentare in
apropierea discului de ascutire;

- pentru ascutire utilizati suprafata din fata a discului
de ascutit, nici intr-un caz cea lateral3;

- intimpul pauzei in timpul lucrului deconectati magina
de la reteaua de alimentare;

- nu atingeti discul pana la oprirea si racirea totala a

acestuia

Opriti imediat instrumentul:

- in caz de deteriorare a cablului de alimentare, fisei
sau prizei;

- 1n caz daca intrerupatorul este defect;

- 1n caz de aparitie a mirosului de fum sau izolatie ar-
sa.

DESERVIREA TEHNICA SI iNTRE'['INEREA

I\

+ De fiecare data la incheierea lucrului se recomanda
de curatit corpul instrumentului si orificiile de ventila-
re de impuritati si praf cu o tesatura sau un servetel
moale. Impuritatile mai mari se recomanda de a fi
nlaturate cu ajutorul unei tesaturi moi, muiate in apa
cu sapun.

+ Instrumentul nu necesita o gresare suplimentara.

-+ incazde aparitie a unor deranjamente va recoman-
dam sa va adresati la Serviciul de deservire SBM
Group.

Tnainte de a efectua deservirea tehnica deco-
nectati masina de la reteaua de alimentare.

PROTECTIA MEDIULUI AMBIANT

Va rugam sa predati instrumentul, accesoriile si (sau)
ambalajul, de care nu mai aveti nevoie, la cea mai
apropiata organizatie, care se ocupa de prelucrare se-
cundara.
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(s1) Slovenski

Brusilni stroj
LastnosTl

orobJA DELI H

1. Stikalo vklop/izklop ‘ON/OFF’
2. Lezisce orodja (desno)

3. S¢it za odi

4. Konzola §¢ita za oci

5. Vijak

6. Lezisce orodja (levo)

VARNOST

OPOZORILO! Prosimo, da navodlla preberete od za-

Cetka do konca. Posledice nsupostevanja vseh spodaj

navedenih navodil so lahko elektriéni udar, pozar in/ali

hude telesne poskodbe.

» Preverite naslednje:

« Ali napetost namiznega brusilnika ustreza tisti ele-
ktricnega omrezja?

« Ali je na voljo ozemljena vti¢nica elektricnega
omrezja?

« Ali sta priklju¢na vrvica in vti¢ v dobrem stanju (tr-
dna, brez odrgnin oz. drugih poskodb)?

* Ne uporabljajte dolgih podaljskov. PodaljSki morajo
biti ozemljeni.

» Brusilni kolut je krhkejsi del orodja. Kamen ni od-
poren na udarce. Vedno brusite na sprednjem robu
brusilnega koluta in nikoli ob strani brusilnega kolu-
ta. Ne uporabljajte pocenega brusilnega koluta, saj
lahko zaradi visoke hitrosti vrtenja kamen odleti in
povzro¢i resno nesreco.

» Pri bruSenju vedno uporabljajte zas¢itna ocala.

» Pokrov mora biti pri bruSenju pritrien preko brusilne-
ga koluta.

» Pokrov brusilnega koluta in leZiS¢e orodja morata biti
mocno pritriena z ustreznim razmakom.

* Razmak med lezi§¢em orodja in brusilnim kolutom
mora biti od 1-1,5 mm.

 Brusilni kolut uporabljajte le v namen za katerega je
bil izdelan (na primer, za bru$enje orodja) in NE za
tezka gradbena dela. Pred name$c¢anjem novega
brusilnega koluta najprej pridobite naslednje infor-
macije:

» Podrobnosti o izdelovalcu.
» Vezivni material.

* Mere.

« Dovoljena vrtilna hitrost.

* Luknje na brusilnem kolutu ne Sirite, da bi dosegli
vecji premer.

* Najvecja vrtilna hitrost brusilnega koluta ne sme pre-
seci najvecje hitrosti dane za kolut.

* Ne uporabljajte poSkodovanih in deformiranih brusil-
nih kolutov.

* Za varno bruSenje mora biti stroj s primernimi vijaki
trdno pritrien na delovni pult.

* Preden stroj povezete z elektricnim omrezjem, se
prepricajte, da stikalo NI nastavljeno na ‘ON/1".

* Priklju€no vrvico namestite stran od premikajoci de-
lov orodja.

 Brusilnik trdno privijte na delovni pult. DolZina pritrdil-
nih vijakov je odvisna od debeline delovnega pulta.
Ce gre za jekleni delovni pult, vam priporoéamo, da
med brusilnik in pult postavite leseno klado oz. ploh
in na ta nacin izolirate orodje ter prepredite vibraci-
je.

STROJ NEMUDOMA IZKLOPITE:

+ Ce sta vti¢ ali prikljuéna vrvica poskodovana.
+ Ce je stikalo defektno.

+ Ce zaznate dim oz. vonj po osmojeni izolaciji.

Menjava prikljucnih vrvic in vticev

Vtice, ki ste jih zamenjali z novimi, nemudoma zavrzi-
te. Povezava oporec¢ne prikljune vrvice z elektriCnim
omrezjem je zelo nevarna.

Uporaba podaljSkov

* Brusilnik je opremljen s prikljuéno vrvico s trojnim
jedrom in ozemljenim vti¢em. Vti¢nica mora biti oze-
mljena. Uporabite podaljSke s trojnim jedrom in z
ozemljenim vti€em in vti¢nico.

+ Jedra morajo imeti prerez najmanj 1,5 mm?.

VZDRZEVANJE

/N

Orodje SBM Group je izdelano za dolgo dobo uporabe
ob minimalnem vzdrzevanju. Neprekinjeno pravilno de-
lovanje je odvisno od pravilne nege orodja in rednega
¢is€enja.

Redno ¢istite ohisje orodja, in sicer z mehko krpo, po
moznosti po vsaki kon€ani uporabi. Odprtine za zrace-
nje ne smejo biti onesnazene s prahom in drugo uma-
zanijo.

Trdovratno umazanijo odstranite z mehko krpo, navla-
Zeno z milnico. Uporaba topil, kot so bencin, alkohol,
amoniakove raztopine itd., ni dovoljena. Tak$na topila
lahko poskodujejo dele orodja iz umetnih mas.

Stroja ni potrebno dodatno podmazovati.

Ce pride do napake, torej obrabe posameznega ele-
menta, se obrnite na pooblas¢eni servis SBM Group.

Pred zacetkom vzdrzevalnih del se najprej pre-
pricajte, da je orodje izklopljeno.

OKOLJE

Orodje je dostavljeno v mo¢ni embalazi, kar preprecuje
poskodbe med transportom. Vecina embalaznega ma-
teriala se lahko reciklira. Odnesite ga v ustrezne centre
za recikliranje.

Neuporabno orodje odnesite k lokalnemu zastopniku
SBM Group, kjer ga bodo zavrgli na nacin, ki ne $ko-
duje okolju.
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Hrvatski

Stolna brusilica
TEHNICKE KARAKTERISTIKE n

urepaJ H3

. Sklopka

. Oslonac (desni)

. Zastitna ploca.

. Okvir zastitne ploce
. Vijak.

. Oslonac (lijevi)

U WN =

TEHNICKA SIGURNOSNA PRAVILA

Radi izbjegavanja zapaljenja, udara elektricne struje i
nano$enja povreda, elektri¢ni alati moraju se koristiti u
suglasju sa zahtjevima ovih uputa.

Takoder, procitajte posebno priloZzene upute o sigurno-
snim pravilima !

Prije rada, uvjerite se da:

- napon napajanja aparata odgovara lokalnom mrez-
nom naponu.

- utinica ima uzemljene kontakte;

- su utiénica, produzni kabel, kabel napajanja i njihovi
utikagdi ispravni i da nema oStecenja elektri¢ne izola-
cije;

- su namjesteni zastitne oplate i Stitnici;

- se prekidac alata nalazi u polozZaju «Isklj»;

- je stroj ¢vrsto ucvrséen na radnu klupu. Ako je rad-
na klupa celi¢na, poZeljno je postaviti izmedu stroja
i radne klupe umetak koji ¢e ih izolirati i sprijecavati
vibracije.

Pravila koriStenja produznog kabela

Ako je neophodno priklju¢ivati stroj preko produznog ka-

bela, koristite samo takve produZne kablove na kojima

su uti€nica i utika¢ opremljeni kontaktima uzemljenja.

Povrsine popreénoga presjeka vodova produznoga ka-

bela ne smije biti manja od 1,5 mm?2.

Ne preporu€uje se koriStenje prekomjerno dugackih

produznih kablova.

- Pri koridtenju produznoga kabela namotanoga u ku-
tiji, on mora biti potpuno razmotan.

Pravila o koristenju brusnih ploca

» Maksimalno dopustiva brzina okretanja, navedena
na brusnoj ploci, ne smije biti manja od maksimalne
brzine okretanja vratila stroja.

» Dimenzije brusne plo¢e moraju odgovarati parame-
trima stroja.. Nije dopusteno koriStenje adaptera za
montazu brusne ploc€e ili naknadno buSenje montaz-
noga otvora plo¢e na veci promjer.

+ Prije montaZe brusnih plo¢a, izvadite uti€nicu iz uti-
kaca.

* lzmedu oslonca i brusne ploe ne smije biti zazor
vedi od 1-1,5 mm.

» Niu kom sluéaju ne koristite brusnu plo¢u ako je ona
ostecena ili deformirana.

U takvim sluéajevima, bez odlaganja zamijenite brusnu

plo€u, jer se ona moze razletiti uslijed brzine okretanja,

Sto ¢e dovesti do nesretnoga slucaja.

U procesu rada:

- koristite zastitne naocale;

- pri obradi metala nastaju iskre: ne dopustajte da se
lako zapaljive tvari nalaze u blizini radnoga mjesta;

- nije dopusten rad u uvjetima poviSene vlaznosti;

- pri nastanku velike koli¢ine strugotine, koristite res-
pirator i po moguénosti koristite sustav odvodenja
strugotine usisavacem;

- nije dopusteno polagati kabel napajanja u blizini bru-
sne ploce;

- prilikom bruSenja, koristite se ¢eonom povrSinom
brusne plo¢e, a ni u kom slu€aju ne koristite njegove
bocne povrsine;

- za vrijeme prekida u radu obavezno iskljucite stroj iz
elektricne mreze;

- ne dodirujte brusnu plo¢u dok se potpuno ne zausta-
vi i ohladi.

Stroj treba bez odlaganja iskljuciti pri:

- oSteéenju kabela napajanja, utikaca ili uti¢nice;
- slamaniju prekidaca;

- mirisu dima ili izgorjele izolacije.

TEHNICKO ODRZAVANJE | SKRB

I\

* Preporucuje se da svakog puta, po okon¢anju rada,
mekanom tkaninom ili salvetom o¢istite kuciste alata
i ventilacijske otvore od prljavstine i prasine. Otporni-
ja onecis¢enja preporu¢ujemo odstranjivati pomocéu
mekane tkanine, namoc¢ene u sapunici.

« Alat ne zahtijeva dopunsko podmazivanje.

» U slu€aju neispravnosti obratite se u Servisnu sluzbu
SBM Group.

Prije po&etka tehnickoga odrzavanja iskljudite
stroj iz elektricne mreze!

ZASTITA OKOLISA

Alat koji Vam vi$e nije potreban, priklju¢ke i/ili ambalazu
molimo predavati u najblizu organizaciju koja se bavi
preradom sekundarnih sirovina.
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(er) EAAnVIKG

Mnxavi akoviopaTtog
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA El
MEPH TOY EPrAAEIOY A

. AlakdTITNG AgiToupyiag

. ZTApIypa epyaAeiou (DeEI0)

. KéAuppa mpooTaciag Twv paTiwv

. ZTAPIYNA TOU KAAUPUOTOG TTPO0TACIOG TWV HATIWV
. Bida

. ZTApIyPa epyaAeiou (apioTepd)

AZOAAEIA

MPOEIAOMOIHZH!

AlaBaoTe OAeg TIg uTTOBEICEIS. H un TAPNON TwV TTApPaKA-

TW UTTODEIEEWV UTTOPET VO €XEI OO OUVETTEIO NAEKTPOTTAN-

&ia, Kivouvo TTupkaidg f/kal coBapolg TPAUPATIOPOUG.

* EAéygre Ta €€AG:

* AvmioToIXei N TGON Agitoupyiag Tou AglavTApa oTnv
TGON TNG TTAPOXNG PEUPATOG;

* Ymapyxel d1aB€aiun yeiwpévn Tpida;

« Eival To KaAWDIO PEUPATOG KAl TO QIG OE KOAT KATA-
aTaon (TTAMPN, Xwpig @BoPES 1 GAAN gnId);

* Na atmo@eUyeTte TN XPACN MOKPIWY KOAWDBIWV TTPOE-
KTooNG. Ta KOAWSIa TTPOEKTACNG TTOU XPNOIMOTIOIEITE
Ba Tpétrel va gival TTAvTa yeiwpéva.

» O 1poxds Aciavong eival Eva e08pauaTo TPARKA auToU
Tou epyaAeiou. H TéTpa dev eival avOeKTIKA O€ KTU-
TApaTa. MAvia va XpnoIYoTIoIEITE TO EUTTPOG AKPO
TOU TpOXoU Agiavong kai TroTé Ta TTAEUpIKG. [oTé
Unv TOTTOBETEITE KATTOIOV payIoPEVO TPOXO Agiavong.
AVTIKOTAOTAOTE TOV AUECWG, YIATi N UPNAR Taxutnta
TIEPIOTPOPAG EVOEXETAI VA EKTIVAEEI KOMPATIO TNG TTE-
TPOG, TIPOKAAWVTAG GoBapd aTtixnua.

» Ortav AciaiveTe AVTIKEIJEVA, VO QOPATE TIAVTOTE TTPO-
OoTaTEUTIKAYUQAIG.

* [oTé punv AciaiveTe XWwpig va €XETe TOTTOBETAOE! TO KA-
Auppa Tou TpoxoU Agiavong.

* [dvra vampooapudlete OTEPEA TO KAAUPUO TOU TPO-
XoU Agiavaong kal To OTAPIYMA €pyaAgiou, @PoOvTi(o-
VTOG Va UTTAPXOUV Ta OwoTd dIdKeva.

*  ZeKAMIOTTEPITITWON BEV TIPETTEI VO UTTAPYXEI PETAGU
TOU OTNPIYHOTOG £PYaAgiou kal TOu TPoXoU Agiavong
Kevo JeyoAuTepo atré | -1,5 mm.

* Naypnoigotroigite Tov Tpoxd Agiavong OTTOKAEIOTI-
KAYIOTIG EPYOOIES YIa TIG OTIOiEG €ival OXEDIAOUEVOG
(6TTWG, yia TTapadelypa, To aKOVIoUa EPYOAEiwV) Kal
OXI o¢ Bapiég KATAOKEUAOTIKEG epyaaieg. Mpiv va
TIPOCAPUOCETE £vav VEO TPOXO Aciavong, BeRaiwbeiTe
OTI DIABETETE TIG TTAPAKATW TTANPOPOPIES:

*  ZTOIXEIO TOU KOTAOKEUQOTH).
* YAik6 oUvdeong.
* AlaoTdoeig.
Emtpemduevn taxutnTa TEPIGTPOPNAG.

OO WN =

GR :
- * [loté pnv dieupUveTe TN IGUETPO TNG OTIAG TOU TPOXOU

Agiavong.

* H péyiotn TaxutnTa TIEPICTPOPRG TOU TPOXOU Agiav-
ong dev Ba TPETTEl va uTTEpPaivel TNV TIUA TNG TTpo-
dlaypa@ng PEYIOTNG TaxUTNTAG TTEPIOTPOPAG TOU TPO-
XouU.

* [loTé va pnv Xpno1POoTTOIEITE TPOXO Agiavong, O OTToiog
€ival KATEGTPAPPEVOG I TITAPANOPPWHEVOG.

+ Ta va kataoTei duvarr) n ac@aAig Asiavon, To unxa-
VNUOBATTPETTEN VA €ival OTEPEWMEVO T€ TIAYKO EPYOTi-
ag.

* BeBaiwbeite 61 0 S1akdTITNG Acitoupyiag AEN Bpioke-
Tal atn 8éon ‘ON/I* TTpIv va guvBECETE TO PNXGvNUa
TNV TTaPOoXr PEUMATOG.

* Na kpatdre Taviote 10 KOAWDIO PeUUOTOG UaKPIG
atrd Ta KIVOUPEVA JEPN TOU EpYaAEiou.

* O Aeiaviipag Ba TpéTel va gival oTépea BIBWUEVOG
o€ TIAyKo €pyaciag. To YAKOG TwV UTTOUAOVIWY OTE-
pE€waong egapTaTal atod To TTAX0G TOU TIEYKOU EPYaTi-
ag. Av 0 TTAYKOG €ival KATAOKEUAOUEVOG ATTO aTAAAI,
TIpoTEivETal N TOTTOBETNON €V EUAIVOU TAKOU 1 HIag
oavidag avaueca OTO AEIAVTHPA Kal TOV TTAYKO, YId Va
TOV HOVWOETE KAI VA OTTOPUYETE TOUG KPADATHOUG.

OEITE AMEZQZITO MHXANHMA EKTOZ AEITOYP-

FAZ OTAN:

* To BUopa i To KAAWDIO PEUPATOG Eival EAATTWHATIKG A
@Bappévo.

* O d10KkATITNG AcIToupyiag gival EAATTWHATIKOG.

*  Mupidel kaTrvogh Kapévn pévwon.

Otav avTikaBioTdTe KaAAWSIa PEUPATOG | PIG

Na aTroppiTITETE AUECWG TA TTAAQIA QIG, TTOU EXOUV QVTI-

kataoTaBei. Eival emkivduvo va oguvdéoete oTnv Tpida

éva xaAapo KaAwdio peUpaToG.

‘OTav XpNOILOTIOIEITE KAAWSIA TTPOEKTAONG

* O Aeiavtipag eival epodiaopévog pe KaAwdio peUpa-
TOG TPITTAOU TTUPAVA KOl MEYEIWUEVO QIG. ZUVETTWG,
Va XPNOIYOTIOIEITE TTAVTOTE PIa YEIWPEVN TIPICa. Ze
TIEPITITWOT TTOU Ba XPEIAOTEITE KAAWDIO TTPOEKTATNG,
PPOVTIOTE TIAVTA va gival TPITTAOU TTUPAVA, PEYEIWE-
VO @IG Kal UTTodOoX[).

« O1 Truprjveg Batrpétrel va €xouvaiaTour] TOUAdXIOTOV
1,5 mm2.

ZYNTHPHZH
2 BeBaiw0eite &TITO pnxavnua dev gival ouvdede-

Uévo OTO PeUPT OTAV EKTEAEITE Epyaadieg ou-
VTAPNONG OTOV KIVNTHAPQA.

Na kaBapiCeTe TIG OXIOUEG EagPITUOU AT Tn OKAOVN KAl

™ Bpopid.

Edv n Bpouid dev atmmopakpUveTal, XPNOIKOTIOINOTE £va

pahakd Ugacua Bpeypévo e vepd pe aatrouvi. MNoTté va

pnv xpnoidotrolgite S10AUTEG OTTWG Bevdivn, aAKOOAN,

vePO PE appwvia K.ATT. Or SIOAUTEG QUTOi EVOEXETAI VO

TTpoKaAéoouv BAGRN aTa TTAAGTIKG pEPN.

To pnxavnua dev atraitei TpOaBeTn AiTravon.

Edv mpokUwel katroia BAGBN T.X. META atmd TN @Bopd

KATTOI0U EEAPTANATOG, TTOPAKOAOUME ETTIKOIVWVAOTE UE

TNV TOTMIKA avTirpoowtreia SBM Group.

NMEPIBAAAON

Mpokeiyévou va amotpaTrei BAGRN Tou pnxavAiuatog
KaTd TN SIdpKEIa TNG PETAPOPAG, aUTO TTapadiveTal o€
avOeKTIKA ouokeuaoia. To yeyaAUTepo PEPOG TWV
UAIKWYV OUOKEUAaiag ITTopEi va avakukAwBei. ATroppiy-
TE QUTA T UAIKG 0TOUG KATAAANAOUG XWpPOoUg
avaKUKAWONG.

MeTa@épeTe T GXPNOTA PNXAVANATA OTNV TOTTIKA
avTiTpoowTreia Tng SBM Group. Ekei, 8a atroppigpBolv
ME TPOTTO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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() Tiurkce
Takim taglama makinesi

TEKNIK OZELLIKLER n

TerTiBAT B

1. Salter

2. Dayanak (sag)

3. Koruyucu siper

4. Koruyucu siper mesnedi
5. Vida

6. Dayanak (sol)

GUVENLIK KURALLARI

Yangin, elektrik carpmasi ve yaralanmayi 6nlemek
amaciyla makineyi bu kullanma kilavuzuna uygun kul-
lanmak gerekir. Ayrica ayri eklenen guvenlik kurallarini
da okuyunuz.

Caligmaya baglamadan 6nce:

- Makine elektrik motorunun besleme voltaji sebeke
voltajina uyup uymadigi;

- Prizin topraklama kontaklariyla donatiimis oldugu;

- Priz, uzatma kablosu, besleme kablosu ve onlarin
fisi normal oldugu ve elektrik izolasyonun arizal ol-
madigi;

- Koruyucu kilif ve siperlerin takildigs;

- Makinenin elektrik besleme salterinin “Off’ konumun-
da oldugu;

- Makinenin tezgaha saglam tespit edildigi. Eger tez-
gah celikten yapiimigsa tezgah ile makine arasinda
izolasyonu saglayan ve titresimi 6nleyen bir salmast-
ra pargasinin konulmasindan emin olunuz.

Uzatma kablosunun kullanma sartlan

Makineyi uzatma ile galistirmak gerekirse sadece fis ve
prizi topraklama kontaklariyla donatiimis uzatma kablo-
su kullaniimalidir.

Uzatma iletkenlerin ¢api en az 1,5 mm? olmalidir.

Fazla uzun uzatma kablosu kullanmayiniz.

Makarali uzatma kablosu tamamen agilmis halde kul-
laniimalidir

Bileme disklerin kullanim sartlari

+ Bileme diskin uzerinde belirtilen azami devir hizi alet
milinin maksimum devir hizindan az olmamalidir.

» Bileme diskin dlguleri makine parametrelerine uygun
olmalidir. Diskin takilmasi igin gegit pargasinin kulla-
nilmasina veya diskin oturacak delik gapinin buyutdl-
mesine miisaade edilemez.

+ Diski takmadan 6nce fisi prizden ¢ikarmak gerekir.

+ Dayanak ile bileme disk arasindaki aralik 1-1,5 mm
gegcmemelidir.

* Bozuk veya egilmis bileme diski sakin kullan-
mayiniz.

Diski derhal degistiriniz, ¢tinkl disk yiksek devir hizin-
dan dolayi pargalanabilir ve kazaya neden olabilir.

CGaligma esnasinda:

- Koruyucu gézlik kullaniniz;

- Metalin islenmesi sirasinda kivilcimlarin olugmasi
nedeniyle is yerinde kolay tutusabilir maddelerin bu-
lunmasina misaade etmeyiniz;

- Yiksek nemli ortamda ¢alismayiniz.

- Fazla toz olusmasi halde solunum aygiti ve mim-
kiinse toz emme sistemi kullaniniz;

- Besleme kablosunun bileme diski yakininda bulun-
mamasina dikkat ediniz;

- Bilemek igin bileme diskin yan kenari degil sadece
6n yuzeyini kullaniniz;

- Calisma molasi zamani makineyi besleme kayna-
gindan ayiriniz;

- Diskin tamamen durmasi ve sogumasina kadar ona
dokunmayiniz.

Makine asagidaki hallerde derhal kapatiimahdir:

- besleme kablosu, priz veya figin bozulmasi;

- salterin bozulmasi;

- duman ve izolasyon yanma kokusunun meydana
gelmesi.

TEKNIK BAKIM

* Teknik bakim yapilmadan énce makine besleme
kaynagindan ayrilmahdir.

* Her zaman calisma bittikten sonra aletin gévdesi ve
onun havalandirma deliklerini bez veya pegete ile toz
ve kirden temizleyiniz. inatgi kirlerin sabunlu suda 1s-
latiimis bez ile gideriimesi Onerilir.

* Makine ek yaglama istemez.

* Ariza durumunda ilgili SBM Grup Servisine bagvuru-
nuz.

CEVRE KORUMA

Artik gerekmeyen alet, parca ve/veya ambalajin tekrar
islenip kazandiriimasi igin en yakin kabul noktasina tes-
lim etmenizi rica ederiz.
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GB DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this product
is in conformity with the following standards or stand-
ardized documents: EN 61029-1:2009; EN 61029-2-4/
A1:2003, in accordance with the regulations 2006/42/
CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.

NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN60745
the sound pressure level of this tool is 80.5 dB(A) and
the sound power level is 93.5 dB(A) (standard deviation:
3dB).

DE KONFORMITATSERKLARUNG (€

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, daR dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen Do-
kumenten Ubereinstimmt: EN 61029-1:2009; EN 61029-
2-4/A1:2003, gemaR den Bestimmungen der Richtlinien
2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG.
GERAUSCH/VIBRATION Gemessen gemaR EN60745
betragt der Schalldruckpegel dieses Gerates 80.5 dB(A)
und der Schalleistungspegel 93.5 dB(A) (Standard- ab-
weichung: 3 dB).

FR DECLARATION DE CONFORMITE (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce
produit est en conformité avec les normes ou documents
normalisés suivants: EN 61029-1:2009; EN 61029-2-4/
A1:2003, conforme aux réglementations 2006/42/CEE,
2006/95/CEE, 2004/108/CEE.

BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN60745 le niveau de
la pression sonore de cet outil est 80.5 dB(A) et le niveau
de la puissance sonore 93.5 dB(A) (déviation standard:
3 dB).

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este
producto estd en conformidad con las normas o docu-
mentos normalizados siguientes: EN 61029-1:2009; EN
61029-2-4/A1:2003, de acuerdo con las regulaciones
2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
RUIDOS/VIBRACIONES Medido segin EN60745 el ni-
vel de la presion acustica de esta herramienta se eleva a
80.5 dB(A) y el nivel de la potencia acustica 93.5 dB(A)
(desviacién estandar: 3 dB).

Product managament
V. Nosik

SBM group GmbH v y
Kurfiirstendamm 21 Zé\/ /
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PT DECLARAGAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que este producto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: EN 61029-1:2009; EN 61029-
2-4/A1:2003, conforme as disposicdes das directivas
2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/CEE.
RUIDO/VIBR AGCOES Medido segundo EN60745 o nivel
de pressdo acustica desta ferramenta € 80.5 dB(A) e o
nivel de poténcia acustica 93.5 dB(A) (espago de erro:
3 dB).

IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alle seguenti
normative e ai relativi documenti: EN 61029-1:2009; EN
61029-2-4/A1:2003,in base alle prescrizioni delle diretti-
ve CEE 2006/42, CEE 2006/95, CEE 2004/108.
RUMOROSITA/VIBRAZIONE Misurato in conformita al
EN60745 il livello di pressione acustica di questo utensile
€ 80.5 dB(A) ed il livello di potenza acustica & 93.5 dB(A)
(deviazione standard: 3 dB).

NL CONFORMITEITSVERKLARING (€

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende
normen of normatieve documenten: EN 61029-1:2009;
EN 61029-2-4/A1:2003, overeenkomstig de bepalin-
gen van de richtlijnen 2006/42/EEG, 2006/95/EEG,
2004/108/EEG.

GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN60745 bedraagt
het geluidsdrukniveau van deze machine 80.5 dB(A) en
het geluidsvermogen-niveau 93.5 dB(A) (standaard devi-
atie: 3 dB).

SE KONFORMITETSFORKLARING (€

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt éverens-
stmmer med féljande norm och dokument: EN 61029-
1:2009; EN 61029-2-4/A1:2003, enl. bestammelser och
riktlinjerna  2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/
EWG.

LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivan som uppmatts enligt
EN60745 ar pa denna maskin 80.5 dB(A) och ljudeffekt-
nivan ar 93.5 dB(A) (standard deviation: 3 dB).




Fl TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA (€

Todistamme téten ja vastaamme yksin siita, ettd tama
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoimis-
asiakirjojen vaatimusten mukainen EN 61029-1:2009;
EN 61029-2-4/A1:2003, seuraavien saantéjen mukai-
sesti 2006/42/ETY, 2006/95/ETY, 2004/108/ETY.
MELU/TARINA Mitattuna EN60745 mukaan tydkalun
melutaso on 80.5 dB(A) ja yleensé tyokalun aanen voi-
makkuus on 93.5 dB(A) (keskihajonta: 3 dB).

NO SAMSVARSERKLARING (€3

Vi erkleerer at det er under vart ansvar at dette produkt er
i samsvar med fglgende standarder eller standard- do-
kumenter: EN 61029-1:2009; EN 61029-2-4/A1:2003, i
samsvar med reguleringer 2006/42/EQF, 2006/95/EQF,
2004/108/EQF.

STAY/VIBRASJON Malt ifelge EN60745 er lydtrykkniva-
et av dette verkteyet 80.5 dB(A) og lydstyrkenivaet 93.5
dB(A) (standard deviasjon: 3 dB).

DK KONFORMITETSERKLARING (€3

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med falgende normer eller normative
dokumenter: EN 61029-1:2009; EN 61029-2-4/A1:2003,
i henhold til bestemmelserne i direktiverne 2006/42/EQF,
2006/95/EQF, 2004/108/EQF.

STQAJ/VIBRATION Males efter EN60745 er lydtrykni-
veau af dette veerktgj 80.5 dB(A) og lydeffektniveau 93.5
dB(A) (standard deviation: 3 dB).

HU HASONLOSAGI NYILATKOZAT (€

Teljes felel6sségiink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék a kovetkezé szabvanyoknak vagy koételez6é ha-
tosagi eldirasoknak megfelel: EN 61029-1:2009; EN
61029-2-4/A1:2003, a 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG elbirasoknak megfeleléen.
ZAJ/IREZGES Az EN60745 alapjan végzett mérések
szerint ezen készllék hangnyomas szintie 80.5 dB(A)
a hangteljesltmény szintje 93.5 dB(A) (normal eltérés:
3 dB).
RO DECLARATIE DE CONFORMITATE (€

Declaram pe proprie raspundere ca acest product este
conform cu urmatoarele standarde sau documente stan-
dardizate: EN 61029-1:2009; EN 61029-2-4/A1:2003,
in conformitate cu regulile 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

ZGOMOT/VIBRATII Masurat in conformitate cu EN60745
nivelul de presiune a sunetului generat de acest instru-
ment este de 80.5 dB(A) iar nivelul de putere a sunetului
93.5 dB(A) (abaterea standard: 3 dB).

GR OE AHAQZH ZYMBATOTHTAZ ce

AnAoUpe uTTeEUBUVWG 6Tl TO TTPOIdV aUTS Eival KOTAOKEU-
aopéVo oUPPWVA PE TOUG EEAG KAVOVIOUOUG ) KATOOKEU-
aoTIKéG ouoTaoelg: EN 61029-1:2009; EN 61029-2-4/
A1:2003, katd TIg dIaTAEEIS TwV Kavoviopwy Tng Koivig
Ayopdic 2006/42/EOK, 2006/95/EOK, 2004/108/EOK.
OOPYBO/KPAAAZMOYZXZ Metpnuévn oUPQWVA  UE
EN60745 n o140un akouoTIKAG Trieong autolU Tou gp-
yaAeiou avépyetal oe 80.5 dB(A) kai n oTdBun nNXNTIKAG
10x00g o€ 93.5 dB(A) (koivj amrékAion: 3 aB).

PL OSWIADCZENIE ZGODNOSCI (€3

Niniejszym o$wiadczamy ponoszac osobista odpowiedzial-
nos¢, ze produkt wykonany jest zgodnie z nastepujacymi
normami i dokumentami normalizujgcymi: EN 61029-
1:2009; EN 61029-2-4/A1:2003, z godnie z wytycznymi
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
HALASU/WIBRACJE Pomiaréw dokonano zgodnie z normg
EN60745 cisnienie akustyczne narzedzia wynosi 80.5 dB(A)
za$ poziom mocy akustycznej 93.5 dB(A) (poziom odchyle-
nie: 3 dB).

cz STRVZUJiCi PROHLASENI C€

Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek odpo-
vida nasledujicim normam nebo normativnim podkla-
dum: EN 61029-1:2009; EN 61029-2-4/A1:2003, podle
ustanoveni smérnic 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG.

HLUCNOSTI/VIBRACI Méteno podle EN60745 &ini tlak
hlukové viny tohoto pfistroje 80.5 dB(A) a davka hlu¢-
nosti 93.5 dB(A) (standardni odchylka: 3 dB).

Sl IZJAVA O USTREZNOSTI (€3

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z nasle-
dnjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN 61029-
1:2009; EN 61029-2-4/A1:2003, v skladu s predpisi na-
vodil 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom
EN60745 je raven zvocnega pritiska za to orodje 80.5
dB(A) in jakosti zvoka 93.5 dB(A) (standarden odmik:
3dB).

Cs IZJAVA O USKLADENOSTI (€3

Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je ovaj proi-
zvod uskladen sa sledec¢im standardima ili standardizo-
vanim dokumentima: EN 61029-1:2009; EN 61029-2-4/
A1:2003, u skladu sa odredbama smernica 2006/42/
EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.

BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN60745, nivo
pritiska zvuka ovog alata iznosi 80.5 dB(A), a jagina zvu-
ka 93.5 dB(A) |[normalno odstupanje: 3 dB).

Product managament
V. Nosik

SBM group GmbH /
Kurfiirstendamm 21 J

10719 Berlin, Germany

32



HR/BOS IZJAVA O USKLADENOSTI (€3

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod
uskladen sa slijede¢im normama i normativnim doku-
mentima: EN 61029-1:2009; EN 61029-2-4/A1:2003,
prema odredbama smjernica 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG. BUCI/VIBRACIJAMA Mijereno
prema EN60745, prag zvuénog tlaka ovog elektricnog
alata iznosi 80.5 dB(A) a jakost zvuka 93.5 dB(A) (stan-
dardna devijacija: 3 dB).

TR STANDARDIASYON BEYANI (€3

Yegane sorumlu olarak, bu UGriniin asagidaki standart-
lara veya standart belgelerine uygun oldugunu beyan
ederiz: EN 61029-1:2009; EN 61029-2-4/A1:2003, yo-
netmeligi hikimleri uyarinca 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG.

GURULTU/TITRESIM Olgiilen EN60745 gére ses basin-
¢l bu makinanin seviyesi 80.5 dB(A) ve ¢alisma sirasin-
daki gurdlti 93.5 dB(A) (standart sapma: 3 dB).

C€ Gl ealgd olén e AE
B0 o2 ol A e JSs 5z e L)
s Al i) sal) 5 e il
EN 61029-1:2009; EN 61029-2-4/A1:2003
C A sl Al W 5 eld
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC
gl (5 s 5 ) 5aY)
ALl 5 a8l bl il ¢ g e
& susa 5 ENBO745 el Uy e
80.5 dB(A) w3131 o3¢l 5 guall ozl
& sbon guanall (5 e 5 ¢ Jund
Y] R 36 5 Jyeas 93.5 dB(A)
78 m/s? <«
RU 3ASABNEHME O COOTBETCTBUM (€
Mbl C MOMHOM OTBETCTBEHHOCTHIO 3asiBMSiEM, 4TO
HacTosillee  uU3Aenue  COOTBETCTBYET  CreAyoLUM

cTaHgapTam U HopMmaTuBHbIM AokymeHTam: EN 61029-
1:2009; EN 61029-2-4/A1:2003, - cornmacHo npasunam:
2004/108/EEC, 2006/42/EEC, 2006/95/EEC.

WYM N BUBPALUMA Mo pesynsratam usmepeHui B
cootBeTcTBUM ¢ EN60745 ypoBeHb 3BYKOBOrO AaBMEHUsI
naHHoro yctpoiictea coctasnsiet 80.5 gb(A), ypoBeHb
wyma coctasnsiet 93.5 oB(A), Bubpaums pasHa 7,8 m/c?.

UA 3ASBA NMPO BIANOBIAHICTb (€3

Mwu 3 noBHOIO BigNOBiAANbHICTIO 3asBNSIEMO, O Crpas-
XHil BUpIG BignoBigae HacTyNnHWUM cTaHAapTaMm i Hopma-
TMBHMUM gokymeHTam: EN 61029-1:2009; EN 61029-2-4/
A1:2003 - 3rigHo i3 npasunamu: 2004/108/EEC, 2006/42/
EEC, 2006/95/EEC.

LUYM | BIBPALIIA 3a pesynstatamu BUMIpiB BiaNOBIAHO
0o EN60745 piBeHb 3ByKOBOro TUCKY AAaHOMO MPUCTPOI
ctaHoBuTb 80.5 B(A), piBeHb LWyMy cTaHOBUTL 93.5
0B(A), Bibpauisi piBHa 7,8 m/c2.

KZ COUKECTINIK XXOHIHAE OTIHIW (€

Ocbl GyiibiM Keneci cTaHAapTTap MeH HOPMaTuBTI
KyXaTTapFa COMKeCTiri )eHiHAe TonbIK kayankepLuinikneH
manimaeinmis: 2004/108/EEC, 2006/42/EEC, 2006/95/
EEC - epexenepiHe ceaiikec EN 61029-1:2009; EN
61029-2-4/A1:2003.

WY MEH AIPIT EN60745 enweynep HaTUXeCiHe Calikec
oCbl KypbINfFbIHbIH AblObIC KbiCbIMbIHBIH AeHreni 80.5
AB(A) kypaiael, wy AeHreni 93.5 aB(A) Kypanabl, Aipin
7,8 M/C?TeH.

LT KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACIJA (€

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka to-
kius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN 61029-
1:2009; EN 61029-2-4/A1:2003, pagal EEB reglamenty
2006/42/EB, 2006/95/EB, 2004/108/EB nuostatas.
TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA Sio prietaiso triuk§min-
gumas buvo iSmatuotas pagal EN60745 reikalavimus
keliamo triukSmo garso slégio lygis siekia 80.5 dB(A) ir
akustinio galingumo lygis 93.5 dB(A) (standartinis nuo-
krypis: 3 dB).

LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM (€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis izstradajums
atbilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem EN
61029-1:2009; EN 61029-2-4/A1:2003, un ir saskana ar
direktivam 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/EG.
TROKSNIS/VIBRACIJA Saskana ar standartu EN60745
noteiktais instrumenta radita trok$na skanas spiediena
Iimenis ir 80.5 dB(A) un skanas jaudas Iimenis ir 93.5 dB
(A) (pie tipiskas izkliedes: 3 dB).

EE VASTAVUSDEKLARATSIOON (€3

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab jargmis-
tele standarditele v6i normdokumentidele: EN 61029-
1:2009; EN 61029-2-4/A1:2003, vastavalt direktiivide
2006/42/EU, 2006/95/EU, 2004/108/EU nduetele.
MURA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskdlas normiga
EN60745 Iabi viidud mddtmistele on antud seadme heli-
réhk 80.5 dB(A) ja helitugevus 93.5 dB(A) (standardkor-
valekalle: 3 dB).
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DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehdren daher nicht in den
Hausmdill!

Wir mdchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven Beitrag bei
der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstit-
zen und dieses Gerat bei den-falls vorhandeneingerichteten
Ricknahmestellen abzugeben.

GB ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by
returning this appliance to the collection centres (if available).

INFORMATIONS SUR LA
PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiére recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménageéres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

FR

ADVERTENCIA PARA LA
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

jLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstical Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccion del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICAGOES PARA A PROTECCAO
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupanga de recursos e na protecgao
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

ES

IT AVVERTENZE PER LA TUTELA

DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia dell'ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio

NL RICHTLIJNEN VOOR
MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het hui-
safvall

Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van ons
milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamelpla-
atsen af te geven.

DK ANVISNINGER OM

MILJGBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan
genbruges, og ber derfor aldrig smides vaek som almindeligt af-
fald. Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem
til at aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant fin-
des, og saledes veere med til at bevare ressourcer og beskytte
miljget.

SE ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehdr och férpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (galler endast EU-lander). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tildmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och Iamnas till miljévanlig atervinning

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbeher og emballasje i husholdnings-
avfallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF
om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktoy som ikke lenger
skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig gjen-
vinningsanlegg

Fi YMPARISTONSUOJELU

Ald havita sahkotyokalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sahké- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt sahkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerdyspistee-
seen ja ohjattava ymparistoystavalliseen kierratykseen

EE KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi toériistu, lisatarvi-
kuid ja pakendeid &ra koos olmejaatmetega (iiksnes EL likmesriikide-
le). Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete
kohaldamisele likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud elekt-
rilised todriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult korduvkasutada
VvGi ringlusse votta

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklauSanu valsts likumdo$ana lietotas elektroiekartas ir jasavac atse-
viski un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy
atlieky konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy ir elektroniniy prietaisy atlieky utili-
zavimo ir pagal vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai jran-
kiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami | antriniy Zaliavy tvarkymo
vietas, kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu

w
AI



RU YKA3AHUA MO 3ALLUUTE

OKPYXAIOLLEW CPE[bI

Crapble anekTponpubopbl noganexar BTOpUYHON nepepaboTke U noa-
TOMY He MOryT BbiTb YTUNN3MPOBaHbI C GbITOBbIMKM 0TX0AaMM! MosTomy
Mbl XoTenn 6bl nonpocuTh Bac akTMBHO noanepxaTh Hac B fiene 3KOHOo-
MWV PECYPCOB 1 3aLUMTHI OKPYXKaloLLeii cpefbl U CAaTh 3TOT npubop B
NPVEMHBIA MYHKT YTUNU3aLMW (€CN TaKOBON UMEETCS).

KZ KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Ciare kepek emec GyiibiMAbl, Kepek-apakTapabl XaHe (Hemece)
KopanTbl kailTanama kaiTa eHAeyMeH aiiHanbicaTblH yiibiMFa
OTKi3y KaXeT.

UA BKA3IBKU MO 3AXUCTY
HABKONWULLUHBOIO CEPEAOBULLA
Crapi enekTponpunagn SBNsioTb  COBOK  CyKyMHICTb  TEXHIYHNX

matepianis i TOMy He MoxyTb OyTu yTunisoaHi 3 mobyToBUMMN
Bigxopamu! Tomy My xoTinu 6 nonpocutn Bac akTUBHO NiaTpUMaTH Hac
Yy CnpaBi eKoHOMii pecypciB i 3aX1CTy HABKONMULIHLOTO CepeaoBuULa i
30aTV Lieit Npunag y NpuiManbHUiA NYHKT yTnisaLii (SKWo Takwii €).

PL INFORMACJA DOTYCZACA
OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucaé ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawiera¢ substancije niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i $rodowiska! Prosimy o aktywna pomoc w oszczednym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie $rodowiska natural-
nego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktado-
wania surowcow wtérnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.

cz _POKYNY K OCHRANE
ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do doméciho odpadu!

Chceme vas timto pozadat, abyste aktivné pfispéli k podpore
ochrany pfirodnich zdroju a Zivotniho prostfedi, a odevzdali ten-
to pfistroj na k tomu uréenych sbérnych mistech .

SK UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u ku¢no smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri $tednji resursa i zaétiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektri€nih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

A KORNYEZETVEDELEMMEL
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos késziilékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék korébe! A gyartomi minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a koltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készlléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kdrnyéken.

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA
MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceastad cauza,
va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

SI  NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektri¢ne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in za$¢iti okolja, zato neuporabno elektricno
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

HU

HR/BOS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektricni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

GR YMNOAFE'IZEIZ IlA THN MPOZTAZIA
TOY NEPIBAAAONTOZ

O1 TTaNiEG NAEKTPIKEG CUTKEUEG €ival TTOAUTING UAIKG KAl GUVETTWG
dev éxouv BEan oTa oIkiakG atoppippaTal Oa BéAape Aoy va
00G TTOPAKAAECOUPE VO Jag UTTooTNPieTe oupBaAlovTag evep-
Y& OTnV TTPOOTACIO TWV TTPWTWY UAWV Kal Tou TTepIBEAAOVTOG
TIapadidoviag TN OUCKEUR auTH OTIG UTTNPECiEG avakUKAwONg
- €pOOOV UTTGPXOUV.

TR CEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar donisturilebilir malzeme olup ev ¢opline
atilmamali! Dogdal kaynaklarin ve gevrenin korunmasina etkin
bigimde katkida bulunmak (zere cihazi litfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.
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Subject to change
Anderungen vorbehalten
Sous réserve de modifications

Reservado el derecho de modificaciones
téchnicas

Reservado o direito a modificagdes
Con riserva di modifiche
Wijzigingen voorbehouden
Andringar férbehalles

Pidatamme oikeuden muutoksiin
Rett till endringer forbeholdes

Ret til eendringer forbeholdes
Valtoztatas jogat fenntartjuk

Cu dreptul la modificari
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Zastrzega sie prawo dokonywania zmian

Zmény vyhrazeny

Stom anes Vschnes QU

Qefort

@ Pridrzujemo si pravico do sprememb

@ Sa pravom na izmene
@ S pravom na izmjene

Degisik yapmak hakki saklidir
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WM3penus nog Toprosoi mapkoii «Defort» noctosiH-
HO W HenpepbIBHO COBEPLUEHCTBYIOTCS, NO3ITOMY
TEXHUYECKNE XapaKTePUCTUKMA U AU3aiH usgenui
MOryT U3MEHATbCS 6e3 npenBapuTENbHOTO yBe-
nomneHus. MPUHOCKUM WM3BUHEHWSI 32 MPUYUHEH-
Hble 3TUM HeyaobcTBa.

SIoI0

Bupo6u nig Toprosoto mapkoto «Defort» nocriiiHo
i GeanepepBHO YAOCKOHAMNIOIOTLCS, TOMY TEXHIYHI
XapakTepUCTUKM | An3aiH BUpo6iB MOXYTb 3MiHIO-
BaTucs 6e3 nonepeaHLOro NoBiAoMNeHHs . MpuHo-
cuMo BubaYeHHs 3a 3anopisiHi LM He3pYy4YHOCTI.
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SBM group GmbH
Kurfirstendamm 21
10719 Berlin, Germany

www.sbm-group.com
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